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Chorotega Quirós 
 
a- “presente” (Quirós 164); a “prefijo de V2 presente” (Quirós 172) 
a- prefijo del presente; en chiapaneco hay un contraste entre a- (presente) vs. ta- (pretérito) vs. 
tu- (futuro) (Quirós 30); también parece que puede servir como cópula 
ajkupu “net (for fishing)” (Brinton 1886: 15); n-ajkupu “red para pescar” (Quirós 130) 
aku “no” (Quirós 127); aku “no” (Brinton 1886: 15) 
an “que” (Quirós 29) 
an ¿? (Quirós 178) 
anku “hombre” (Quirós 127) 
ankú > español nicaragüense angú “plantain or taro-root mush; mogo de plátano o quequisque 
(tiquisque)”  (Incer 392) 
Ankul (Angul) --Mangue-Chorotega toponym (Nicaragua) < ¿? angú “plantain or taro-root 
mush; mogo de plátano, quequisque”  (Incer 392) 
Anunpuy-mi (Anonboymes) --Mangue-Chorotegan male personal name (Mejía) 
aputi “acostarse” (Quirós 173) 
a-rimpu-mi “red; rojo” (Brinton 1886: 16); arimbome (Lehmann cit. Quirós 22); arimbomi 
(Berendt cit. Quirós 22) 
ari-mi (arime) “heavy” (Brinton 1886: 14) 
Arutyeri (Arotiery) --Mangue-Chorotegan male personal name (Mejía) 
a-ruya “venir” (Quirós 127) 
atima ¿? (Quirós 169) 
ay (ai) “yo” (Quirós 163) 
aympampi “demonio” (Quirós 127); véase nimpumpi “demonio” (Quirós 87); aimbambi 
“diablo” (Lardé 216); véase a- prefijo del presente, aimpampi < ¿? a “es” + (ni)mpampi 
“demonio” 
 
*Chaltimpa > Xalteba --Mangue-Chorotegan village (Mejía); más bien viene de náwat xal-tepe 
“colina de arena” 
Champuruti (Chamborote) Mangue Chorotegan toponym, El Salvador 1552 (Lardé 215); < ¿? 
tyampuruti 
Chira --Chorotegan toponym 1522, island in Golf of Nicoya (Fernández 22); Chira --Mangue-
Chorotegan village (Mejía); < ¿? tyi-ra 
Chu-mi (Chomes) --Chorotegan toponym (Puntarenas) (Quesada 223); Chomi --Chorotegan 
cacique 1522 (Gagini 132) also called Chomes (Reyes 2); < ¿? tyu-mi 
chuti (txote) “conch-shell” (Brinton 1886: 12); palabra prestada (Quirós); quizás < *tyuti 
chuti (txote) “small” (Brinton 1886: 17); palabra prestada (Quirós); quizás < *tyuti 
 
i- (e) “prefijo presente” (Quirós 177); i “prefijo plural” 
i- prefijo para el presente, pero también usado como imperativo; en chiapaneco i- indica el 
presente (Quirós 28); véase u- prefijo del imperativo 2a persona; véase -i- plural vs. -u- singular 
(Quirós 33) 
-i- “infijo o umlaut que indica la forma plural” (Quirós 33); véase -u- “infijo para la forma 
singular” (Quirós 33) 
iji (ejeh) “tomá, cogé”; véase uji “cogé” (Quirós 28); más bien “tomen, cojan” 
iku ¿? (Quirós 164) 
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in (yn) “moon”; Chiapaneco yuji'i (Brinton 1886: 15) 
Inampuy-mi (Ynanboyme) --Mangue-Chorotegan male personal name (Mejía) 
inkaj “hombre” (Quirós 128); véase inkaj chutin ñampu; inkaj (enkaj) “man (vir)” (Brinton 1886: 
15) 
inkuy “hombro” (Quirós 128); inkui “shoulder” (Brinton 1886: 17); 
Irka (Irca, Ilca) Mangue Chorotegan toponym (island), El Salvador (Lardé 215)  
is ¿? (Quirós 171) 
Isilu (Eçelo) --Mangue-Chorotegan male personal name (Mejía) 
ita “tragar” (Incer 425) 
 
ja “dos” (Quirós 127); véase juju (Quirós 143); ja-mi “two”; chiapaneco jumiji (Brinton 1883: 
xiv); véase me’phaa (tlapaneco) ahma “dos” (Apolinar 21)  
ja “sufijo 1a persona, yo” (Quirós 176) 
-ja “sufijo de la segunda persona singular”; véase chiapaneco -ha (Quirós 32) 
jaj “tres” (Quirós 127); jaj-mi (haj-mi) “three”; chiapaneco jamiji (Brinton 1883: xiv) 
jaja, jaju “cuatro” (Quirós 127); jay-mi (haeme) “four”; chiapaneco juuamiji (Brinton 1883: 
xiv) 
jaj-mi ñuku “tenamaste, cooking stone,” lit. “three stones” (Brinton 1886: 17) 
ja-mi ñunku (Quirós 142); ñunku = “hombre” 
jajwi “veinte” (Quirós 127) 
jaritu “azada” (Quirós 127); véase pa-jaritu-ju 
játyu (játsu) “distant” (Brinton 1886: 12) 
jaws “cinco” (Quirós 128); véase jaws-mi (Quirós 142); jaws-mi (jagus-mi) “five”; chiapaneco 
jaömiji (Brinton 1883: xiv); véase me’phaa jaũ, jauũ,  subtiaba jaú:˜, jangú:˜ “hand; mano” 
(Apolinar 17) 
jaympi “ochocientos” (Quirós 127) 
jaytyu (haitsu) “lejos” (Quirós 34) 
jayu “lejos” (Quirós 127) 
jintu “diez” (Quirós 128) 
-ji- “tomar, coger” (Quirós 128); ji (jeh) “tomar, cojer” (Quirós 177) 
-ji-mi Deo (-hemedeo) “Señor Dios” (Quirós 31) 
jini “morir” (Quirós 164) 
jintis “¿siete, diez?” (Quirós 128); véase jintis-mi (Quirós 143) 
-jmi “morir” (Quirós 128); kuy jmi “dead”; compare “to die” (Brinton 1886: 12); véase  kuy-jmi 
“ya muerto, ya murió” 
ju “doler” (Quirós 163) 
ju (jo) “sufijo de 1a persona, yo” (Quirós 166, 170); -ju sufijo para la primera persona singular y 
la posesión; véase chiapaneco -ho (Quirós 32) 
Jwanakasti (Joanagasta) --Mangue-Chorotega toponym (Nicaragua) (Incer 362); parece 
corrupción de Guanacaste (toponimia náwat) 
jwi “macho, masculino, padre” (Quirós 128); jue “male, of animals” (Brinton 1886: 15) 
 
ka ¿? (Quirós 167) 
ka-mi “poco” (Quirós 128); kame; kiamu Rocha “little” (Brinton 1886: 14) 
kamu (camo, ga mu) ¿? (Quirós 165, 174, 176); partitivo “algo de, un poco de”; kamu (camo) 
(Berendt cit. Quirós 24); véase kami, kiamu “poco; little” 



 

 
 
p[,vssafm 

kana-mi “ser dulce”; véase chiapaneco acaname “es dulce”, tocaname “fue dulce”, tacaname 
“será dulce” (Quirós 30) 
kani (cane) ¿? (Quirós 177); véase kami, kamu “partitivo, algo de, un poco de” 
Kantamari (Candamari) --Mangue-Chorotegan male personal name (Mejía) 
Kanjen (Canjén) --Chorotegan cacique 1522 (Fernández 22) also called Cangel (Reyes 2) 
kankruy (kagroi) ¿? (Quirós 169) 
kapu “novia” (Quirós 128) 
kapui  “antepasada; ancestress,” apparently a feminine form of kopuy “old” (Brinton 1886: 10) 
kapu-pi-mi Deo (gapubime Deo) “Nuestro Señor Dios” (Quirós 31) 
kapuy “abuelo, viejo” (Quirós 128) 
kastay (kastai) ¿? (Quirós 168); ¿Dios? 
Kayuri (Cayure) --Princesa chorotega, Chorotega toponym (Guanacaste) (Gardela 73) 
kita “fuente, pozo” (Quirós 128); kita. “well (noun)” (Brinton 1886: 18) 
ku ¿? (Quirós 164, 167) 
kuj- “subir” (Quirós 179) 
kujkwi “padre” (Quirós 165); kujkwi (kukui) ¿? (Quirós 169); kujkwi (kujkui) “padre” (Quirós 
128); véase “priest” (Brinton 1886: 16) 
kujkwi “padre” (Quirós 128); véase kujkui “priest” (Brinton 1886: 16) 
kuj-mi (cujmi) ¿? (Quirós 176); véase kuj- 
kukiju “padre” (Quirós 128) 
kumilankatwasti (comelagatoaste) “volteador”; juego de los chorotegas que consistía en 
voltearse, mediante peso y contrapeso, dos personas que se colocaban en los extremos de un palo 
puesto sobre un travesaño sostenido por dos horcones. (Gardela 97). 
ku-mi mu < ¿? (Quirós 180) 
kumpu (cumbu) ¿? (Quirós 176) 
kumuñati (conoñate) (Berendt cit. Quirós 24) 
kunturiw (conturio) (Berendt cit. Quirós 24) 
kunu (kuno) ¿? (Quirós 174) 
kupa- “posesivo plural”; véase kupa-nkuma Dio (kupankoma Dio), kupa-ji-mi Deo 
(gopahemedeo), kupa-pi-mi Deo (gapubime Deo), kupa-riki-mi Dio (kuparikeme-dio) “Nuestro 
Señor Dios” (Quirós 31) 
kupa ¿? (Quirós 168); kupa- “posesivo plural”; véase kupa-nkuma Dio (kupankoma Dio), kupa-
ji-mi Deo (gopahemedeo), kupa-pi-mi Deo (gapubime Deo), kupa-riki-mi Dio (kuparikeme-dio) 
“Nuestro Señor Dios” (Quirós 31); “nuestro” 
kupa-ji-mi Deo (gopahemedeo),  “Nuestro Señor Dios” (Quirós 31);  
kupa-nki-mi Dio “God” Chiapaneco kopandjiame ; compare “chief” Squier gopahemedeo. 
(Brinton 1886: 13); nki “casa”, así que más bien “Nuestra Casa de Dios” , i.e. “Cielo” 
kupa-pi-mi Deo (gapubime Deo) “Nuestro Señor Dios” (Quirós 31) 
kupa-riki-mi Dio (kuparikeme-dio) “Nuestro Señor Dios” (Quirós 31) 
kupu “novio” (Quirós 128) 
kupu (cu pu-) “ver” (Quirós 176, 178); -kupu- “ver” (Quirós 128) 
kupuju (cupojo) (Berendt cit. Quirós 24) 
kuprima “beber” (Quirós 128) 
kuprinimbu (Quirós 140) 
kuprinumpi (Quirós 140) 
kupripyumu “noche” (Quirós 128) 
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kupunapu “cerca” (Quirós 128); kopunapu “near” (Brinton 1886: 15) 
kupundu (kupundu) (Quirós 34) 
kupuy “ancestor, old; antepasado, viejo” (Brinton 1886: 10) 
Kuri-mi (Curime) “(lugar) de guanacastes” --Chorotegan toponym (Guanacaste); < curi + -me 
adjective-forming suffix; sufijo para formar adjetivos (Quesada 226). 
kurú “árbol de guanacaste,” en lengua chorotega.  Nombre de una reserva biológica. (Gardela 
114); kurú “guanacaste --tree; árbol” (Guanacaste) 
Kuru-mpantí, Kurupantí (Curubandé) --Chorotegan toponym (Guanacaste) (Quesada 226). 
Curubandé “many guanacastes; muchos guanacastes” (Guanacaste); Kurumantí > Curubandé 
“lugar poblado de guanacastes,” en lengua chorotega. Nombre de un distrito de Liberia. (Gardela 
114) 
Kurupisi (Corobisí) Chorotegan cacique 1522 (Fernández 23) also called Corevisí (Reyes 2); 
there is a Río Corobicí that flows into the Río Tempisque (Wikipedia) 
kutupu “correr” (Quirós 143) 
Kuturi (Cotori) --Chorotegan cacique 1522 (Fernández 24) 
kuy (coy, koy) “ya” (Quirós 34, 128, 164, 165, 166, 167, 168, 170, 176, 177, 178, 179)   
-kuya- “collar” (Quirós 128); véase pa-kuyu-ju 
kuypujma nasumiñamu “married man” (Brinton 1886: 15); kuy-pujma nasumi-ñamu “hombre 
casado” (Quirós 97) < kuy “ya” pujma “casado” 
Kuyuchi (Coyoche) --Nicoyan cacique 1560, his name is possibly Nawat (Wikipedia) < kuyu-
ichkat (vel sim, “color of coyote”); véase Nawat kuyu-chin “coyotito” 
kuyumu “relámpago, rayo” (Quirós 128); kuyumu (koyomo) “trueno” (Quirós 168) 
kwi (kue) “macho, masculino” (Quirós 39); kwi > kue “padre” (Guanacaste); kwi; kujkwi 
“Father”, Squier kuja (gooha) Rocha kuyjyu (coehyo) (Brinton 1886: 13) 
kwi-mi “subir” (Quirós 28) 
kwimpu samimu “novio” (Quirós 39) 
kwijyu (coehyo) “padre” (Quirós 51) 
 
lapa “guacamayo (Ara macao); Chiapaneco txapa  (Brinton 1886: 10); palabra prestada; véase 
Matagalpa lapa > español centroamericano lapa “guacamayo rojo”; véase chapa “ara, red 
macaw” (chiapaneco); see chapa miiu “ara of fire” Chiapanecan mountain stronghold 
(Brinton 1883 n. ix) 
li “beber” (Quirós 165); véase ri “beber” 
Lintiri (Lenderí) aldea mangue-chorotega; véase lin-ntirí 
 
m- “cuando”; véase chiapaneco mo- “conjuntivo asociado con cuando” (Quirós 29) 
m- “forma adverbial” (Quirós 169) 
maji “mañana” (Quirós 34) 
maji-mi “mañana” (Quirós 34, 129); maji-mi “to-morrow”; compare yesterday (Brinton 1886: 
18) 
majiña “mañana” (Quirós 34) 
maj-mi “mañana” (Quirós 34) 
malambu > español guanacasteco malambo “planta acuática, lugar del río con esta planta, sitio 
para pescar, en el río.” (Gardela 206) 
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mamia “infierno” (Quirós 129); mamea “hell, infierno” (Guanacaste); Mamea --Mangue-
Chorotega toponym; nombre chorotega de Mombacho (Incer 437); mamea “infierno” (Fernández 
de Oviedo cit. Quirós 21) 
Mampayli (Mambaile) --Mangue Chorotegan toponym, El Salvador 1552 (Lardé 215); note que -
li es “río” en Matagalpa;  
mampu “hermana, hermano” (Quirós 129); mambu (mambo) “brother” (Brinton 1886: 11); 
mambu (mambo) “sister”’ compare brother (Brinton 1886: 17);  
mampu ñamu nasu-mi “hermanito” (Quirós 96); véase ñampu “chico, bajo” (Quirós 134); 
mambu ñamu nasu-mi (mambo nyamo nasome) “brother, younger” (Brinton 1886: 11) 
maniji “mañana” (Quirós 172) 
manki “hablar” (Quirós 129); Manquesa, La --Mangue-Chorotega toponym (Nicaragua) (Incer 
362);  
mankí (manqué) “dueño” (Berendt cit. Quirós 24) 
manki-mi “jefe, gobernante”; manki-mi (mankeme) “chief, ruler” Chiapaneco zhima “head”; 
whence zhama “the head,” manzhama “master, chief” (Chiapaneco ma- is a possessive). See 
(Brinton 1886: 11 cit. The Güegüence Intro., p. viii, note) ; lit. “speaker; hablador” see/véase 
tlatoani “speaker, hablador” (Quirós 129); mánkeme “cacique” (Lardé 216); mánki-mi 
(mánkeme) “ruler, chief” chiapaneco txamá, mangheme (Brinton 1883: xiv) 
Mandato < Mantatu --Mangue-Chorotegan male personal name (Mejía) 
manku “hermano” (Quirós 129); manzu “amigo” (Guanacaste); manku “brother” (Brinton 1886: 
11); manku “friend”; compare “brother” (Brinton 1886: 13) 
manti “bosque, mañana” (Quirós 129); véase nmanti “forest” (Brinton 1886: 13) 
mantu, mantyu “amigo” (Quirós 129); véase manzu (Quirós 73) 
Marawa (Maragua) --Chorotegan village name 1522 (Fernández 23) 
Maripyu (Maribios) --Mangue-Chorotega toponym (Nicaragua) (Incer 362); exonym para los 
subtiabas 
Masaya --Mangue-Chorotega toponym (Nicaragua) (Incer 362) 
Matambú --Chorotegan village (Guanacaste); véase matamba:  palmera de tallo espinoso. 
(Gardela 214) 
Matiari (Mateare) --Mangue-Chorotega toponym (Nicaragua) (Incer 362); “tipo de cactus 
Pereskia” (Incer 434) 
Matiw, Matiyu (Mateo) --Chorotegan cacique 1522 (Fernández 23) 
 
mi “sufijo de 3a persona intransitiva” (Quirós 179) 
mi “sufijo de 3a persona, lo” (Quirós 178); mi “sufijo de 3a persona, él, lo” (Quirós 176); mi 
(me) “sufijo de 3a persona” (Quirós 171); mi “sufijo 3a persona --lo” (Quirós 170); mi (me) 
sufijo 3a persona, él, lo” (Quirós 174); -mi “3a persona, él” (Quirós 165); mi “sufijo de 3a 
persona” (Quirós 173); mi “3a persona” (Quirós 171) 
-mi “sufijo verbal --parece tercera persona y objeto de un verbo transitivo --sujeto de un verbo 
intransitivo; véase chiapaneco -me (Quirós 32) 
-mi “sufijo para números” (Quirós 32) 
mi “sufijo de V2 o 3a persona” (Quirós 174) 
mi ¿? (Quirós 168); “adónde, dónde, donde” si la glosa es correcta 
-mi ¿? (Quirós 164) 
-mi “intrasividad o 3a persona” (Quirós 164); mi “forma de intransitividad o 3a persona” (Quirós 
168) 
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mi “sufijo de intransitividad” (Quirós 166) 
minti “cerco, seto” (Quirós 129); minti (mendi) “enclosure” (Brinton 1886: 12) 
minti ñu (mendi nyu) “enclosure of stone” (Brinton 1886: 12) 
Mintu-mi > Mendome --Mangue-Chorotegan male personal name (Mejía) 
Miri --Mangue-Chorotegan female personal name (Nambí) 
misa “gato” (Quirós 129) misa, mixa “cat” (Brinton 1886: 11) 
misa si niru-mi (misa se nirome) “wildcat”’ lit."cat of the forest." (Brinton 1886: 11) 
 
mp-, nk-, nu- en mangue-chorotega y chiapaneco son prefijos posesivos (Quirós 30) 
mpa- --indica que algo pertenece a alguien (Quirós 129) 
mpajarituju “armadillo” (Quirós 75) 
mpajarituju (bajaritojo) “hoe” (Brinton 1886: 14) 
mpajtyuri “nuera” (Quirós 129); mpajtyuru “nuera” < mp- “prefijo posesivo” + ajtyuru “nuera” 
(Quirós 31) 
mpakuyaju (bakoyájo) “collar, necklace” (Brinton 1886: 12); < Spanish ¿collar? 
Mpankarí (Avancarí) --Chorotegan cacique 1522 (Fernández 24); also called Abangares (Reyes 
2) 
mpankarí (pangaré) “pagaré” (español) (Quirós 172) 
mpaña “hija,” (Quirós 129); véase mpaña nasi (“mujer”) ñumpu “niña  pequeña”; mpaña ñampu 
(“pequeña”) naymi  (Quirós 129) 
mpaña (banya) “son” (Brinton 1886: 17); < mp- “prefijo posesivo” + *aña “hijo” (Quirós 31) 
mpaña nasi-ñamu (banya naslnyamo) “daughter”; compare “son” and “girl” (Brinton 1886: 12) 
mpasi, mpasti “ano, culo, nalgas” (Quirós 129); mpasi, mpasti (nbasi, basti) “buttocks” (Brinton 
1886: 11) < mp- “prefijo posesivo” + *asi “culo” (Quirós 31) 
mpasun kuñampu “sobrino” (Quirós 129) 
mpatyili (batsile kányamo) “nephew” (Brinton 1886: 15) 
mpayalimú (bayalimó) “gall” (Brinton 1886: 13) 
mpayatimi “bilis, hiel” (Quirós 129) 
Mpiritika (Biriteca) --heroína chorotega.  Con un grupo de mujeres derrotó a los españoles en  
batalla (Gardela 53) 
Mpitka (Vetka) --valle donde se asentaron los chorotegas. (Gardela 339) 
mpruprima “beber” (Quirós 76) 
mpújtyuru (mbójtioro) “daughter-in-law” (Brinton 1886: 12) 
mpuju (bojo) “buttocks” (Brinton 1886: 11); mpujuy “nalga” < mp- “prefijo posesivo” + ujuy 
“nalga” (Quirós 31) 
mpujwi “marido” (Quirós 129); mpujwi (bohwe) “husband”; compare “man” and “male” 
(Brinton 1886: 14) < mp- “prefijo posesivo” + nujwi “hombre, masculino” (31) 
mpukuruhu “piojo” (Quirós 129) 
mpumi “esposa” (Quirós 129); < mp-u-mi “esposa” (Quirós 31); mpu-mi, tyuj-mi (mboome, 
cjujmi) “wife”; compare “husband” (Brinton 1886: 18) 
mpupruma “carne” (Quirós 129); < mp- “prefijo posesivo” + upruma “carne” (Quirós 31) 
mpupruma “cuerpo” (Quirós 129); < mp- “prefijo posesivo” + upruma “cuerpo” (Quirós 31) 
mpura “saltar” (Quirós 129) 
mpuryu “camisa” (Quirós 129) 
mpuryu “gallina” (Quirós 129) 
mpuru “hermana” (Quirós 129) 
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mpuru ñamu “hermana” (Quirós 95); más bien “hermanita”; véase ñampu “chica, baja” (Quirós 
134); mpuruñamu (boronyamo) “sister” (Brinton 1886: 17) 
mpusa sankumi “enaguas, manta” (Quirós 144); véase sankumi “enaguas, manta” (Quirós 89) 
mpusi na (buusi naa) “andate lejos de aquí” (Quirós 40); mpuusi naa “andate lejos” (Quirós 163) 
mputajmu “huérfano” (Quirós 129) 
mputijmu (butijmu) “orphan” (Brinton 1886: 16) 
mputupu “correr” (Quirós 129); véase kutupu “correr” (Quirós 143) 
Mputus-mi > Potosme apellido nicaragüense 
Mputuy (Botoy) --Mangue-Chorotegan male personal name (Mejía); véase apellido nicaragüense 
Potoy, Potosme 
mpuyu “güipil, blusa” (Quirós 129) 
mpuyu (mboyu) “shirt, for men” (Brinton 1886: 17) 
mpuyuri (búyore) “penis” (Brinton 1886: 16) 
mpwayuri (buayore) “pene” (Quirós 39, 129) 
 
mu “close, cerca” (Incer 437) see/véase mumu “next; contiguo”  (Incer 437) 
mumu “next; contiguo”  (Incer 437) 
Mumutunimpu (Momotombo, Momotombito) --Mangue-Chorotega toponym “above the water; 
encima del agua” < mumu “next; contiguo”  + tu “high; alto” + nimbu “water; agua” (Incer 437) 
munikako “hijo del Diablo” munju “madre” (Quirós 129); munikaku (munikako) “hijo del 
Diablo” (Quirós 163) 
Munimpú (Monimbó) --Mangue-Chorotegan town (Mejía); Monimbó --Mangue-Chorotega 
toponym (Nicaragua) (Incer 362) “near the water; cerca del agua” < mu “close, cerca” + nimbu 
“water, agua” (Incer 437) 
munju “madre” (Quirós 129) 
munku “nariz”; Lehmann mungos, Berendt mungoo (Quirós 22) 
munkuyu “águila” (Quirós 129) 
munsu ¿? (Quirós 169) 
munsú (monsú, munsú) “finger nail” (Brinton 1886: 13) 
munta “uña” (Quirós 129) 
mu-ntipajuju-mu (Quirós 144) 
muntu “uña” (Quirós 129) 
Muntuy (Mondoy) --Mangue-Chorotegan male personal name (Mejía) 
muri ¿? (Quirós 169) 
muriu (morio) ¿? (Quirós 166); “amanecer”, si la glosa es correcta; véase muryu “mañana” 
muryu “mañana” (Quirós 129) 
musuti (mosote) “Un casco gorra de cabuya teñida negra, con cola a trensa, usada en el baile de 
los chinegritos." (Berendt ms. cit. Brinton 1883 n. xxvi). 
muta ¿? (Quirós 179); véase ta- “prefijo del futuro” 
mutan ¿? (Quirós 169) 
Mutu (Moto) --Mangue-Chorotegan male personal name (Mejía) 
muya ¿? (Quirós 164) 
 
n- prefijo para la forma básica, no posesiva, de un sustantivo, e.g. nuwi “hombre, masculino” vs. 
mpuwi “marido (mi masculino)”; en chiapaneco no- es el prefijo absoluto (no posesivo) (Quirós 
31) 
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na “anona” (Quirós 129) 
na “ant” (Brinton 1886: 10)  
na “come, to” (Brinton 1886: 12) 
najari “basket” (Brinton 1886: 10) 
najinamu “girl” (Brinton 1886: 13) 
najiri (najeri) “reed” (Brinton 1886: 16) 
najiyum “muchacha” (Quirós 129) 
najiumpu “jefa” (Quirós 129); najiumpu (najiumbu) “chief, female” (Brinton 1886: 11) 
najma “maíz en grano” (Quirós 130) 
najmu (najmo) “silver”; compare “money” (Brinton 1886: 17) 
najmu “dinero” (Quirós 130); najmaw (najmó) “money”; compare “silver” (Brinton 1886: 15) 
najti (nahte) “eye”; chiapaneco nate (Brinton 1883: xiv) 
najtú (najtó) “wasp” (Brinton 1886: 18) 
naju “fuego” (Quirós 130); naju (nahu) “fire” (Squier cit. Brinton 13); véase me’phaa (tlapaneco)  
agu, agu?, subtiaba águ (Apolinar 11) 
naju, na “ant” (Brinton 1886: 10) 
najumu (nahomo) “valley, valle” (Incer 443)  
najwari “canasto, cesto” (Quirós 130) 
najwi (najui) “woman”; chiapaneco najui (Brinton 1883: xiii) 
naka, naská-mi (naka, naskáme) “old woman” (Brinton 1886: 16) 
nakamu “grama, zacate” (Quirós 130); nakamu (nakamo) “zacate (grass)” (Brinton 1886: 16) 
nakamu “techo” (Quirós 130); nakamu “roof” (Brinton 1886: 16) 
naká nakupasi “cook, a female”; compare “kitchen” (Brinton 1886: 12) 
nakanku-nakuta “aposento, cuarto” (Quirós 130); nakanku (nakangu) “room, apartment”; 
compare “home” (Brinton 1886: 16) 
nakáñu (nagányu) “to die”; imper. kojme (Brinton 1886: 12) 
Nakariju (Nacarejo) --Mangue Chorotegan toponym, El Salvador 1552 (Lardé 215) 
Nakarantu (Nagrando) --Mangue-Chorotega toponym (Nicaragua) (Incer 362) 
Nakaruti (Nagarote) --Mangue-Chorotega toponym (Nicaragua) (Incer 362) 
Nakati-mi (Nacatime) --Chorotegan cacique of Lenderi, baptized as “Francisco” (Mejía); nakati-
mi “zopilote” (Quirós 130); Nacatime --Mangue-Chorotegan male personal name (Mejía) 
Nakau-mi (Nacaome) --Mangue Chorotegan toponym, El Salvador 1552 (Lardé 215) 
Nakay (Nacay) --Mangue-Chorotegan male personal name (Mejía) 
naka-y naku-pasi “cocinera” (Quirós 84, 145); véase naku-pasi “cocina” (Quirós 84) 
naki “gavilán, halcón” (Quirós 130); nakí (naké) “hawk” (Brinton 1886: 14) 
naki “tiburón” (Quirós 130) 
nakiyumi; (nakeyum) “niña” (Guanacaste) 
naku “fire” (Brinton 1886: 13) 
nakujpwi (nakupui) “cielo” (Quirós 130) 
naku-mi “gobernante” (Quirós 130); nacume Central American Spanish word of Mangue-
Chorotegan origin (Guanacaste); nacume “jefe de cofradía” (ver). (Gardela 229); véase  nacuma  
mujer que colabora estrechamente con el nacume (ver). (Gardela 229) 
naku-mpu “mambla, sacrificial mound, altar” (Lardé 216); < naku- “alto, subir, humo” 
nakúmpwi (nakúmbui) “church” (Quirós 39; Brinton 1886: 12) 
Naku-ntiri (Nacutiri) “monte que humea” (Incer 407) < naku “fuego” 
naku-pasi “cocina” (Quirós 130); nakupasi “kitchen” (Brinton 1886: 14); < naku “fuego”;  
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naku-pasi “tenamaste or cooking stone”; compare “to cook” (Brinton 1886: 17) 
nakupi, nakujpu (nakupi) “heaven, sky” (Brinton 1886: 14); véase naku paju “sky” 
(chiapaneco) (Brinton 1883: xv) 
nakuta “cama” (Quirós 130) 
nakuta “cuarto” (Quirós 130); nakuta “cuarto” (Quirós 173) 
nakutaypuj (nakutaipoj) “cama” (Quirós 40) 
nakuti “cangrejo” (Quirós 130) 
nakuti “bed” (Brinton 1886: 11) 
nam ¿? (Quirós 169-70) 
nama ¿? siñu ¿? (Quirós 166); note namasiñu “milpa, maizal” (Quirós 130) 
nama “maize” (Brinton 1886: 14); nama “maize”; chiapaneco nama (Brinton 1883: xiv) 
namapu-mi “ciudad, pueblo” (Quirós 130); namapume “pueblo” (Guanacaste); nama puma, 
namipume “town” (Brinton 1886: 18) 
namari “humo” (Quirós 130); nimari (nemare) “humo” (Quirós 44) 
namasiñu “maizal, milpa” (Quirós 130); nama-siñu, ntampúryu (namasinyu, ndambúrrio) “corn-
field” (Brinton 1886: 12) 
Namiapí --Chorotegan cacique 1522 (Fernández 23) 
Namasiwi (Namasigüe) --Mangue Chorotegan toponym, El Salvador 1552 (Lardé 215) 
Namayu (Namayo) --Mangue-Chorotegan male personal name (Mejía) 
nampajimu “indígena, pobre” (Quirós 130); nampajimu, nampainju-mi (nambajimo, 
nambainjume) “poor” (Brinton 1886: 16); nampájimu (nambájimo) “Native American” (Brinton 
1886: 14) 
nampari “pinol” (Quirós 130); nampari (nambari) “pinole (maize roasted and pulverized)” 
(Brinton 1886: 16) 
nampas ñampu (Quirós 145) 
nampasanku-mi (nambusangume); “petticoats”; compare “mantle” (Brinton 1886: 16) 
nampí “perro”; véase Nambí “dog; perro” --Mangue-Chorotegan cacique (Nambí); nambí “dog, 
perro” (Guanacaste); nambi “perro” (Lardé 217); Nambi --Mangue-Chorotegan male personal 
name (Mejía); Nambí --Chorotegan toponym (Guanacaste); < nambí “dog; perro” (Quesada 
236). Nambí:  otro nombre del cacique Nicoya.  Actual nombre de un pueblo nicoyano. (Gardela 
229); Nambi “perro” (Fernández de Oviedo cit. Quirós 21) 
nampi (nambi) “monkey” (Brinton 1886: 15) 
nampili “macana (an iron implement for cutting brush)” (Brinton 1886: 14) 
nampima “bebida” (Quirós 130) 
nampima “atol, masa de maíz” (Quirós 130) 
nampima (nambima) “maize, masa of” (Brinton 1886: 15) 
nampima (nambima) “lagartija” (Lehmann cit. Quirós 26) 
nampimu “grulla” (Quirós 130) 
nampira “calabazo” (Quirós 130); nambira, nambiro Central American Spanish (Guanacaste); 
nambira “calabaza, usada como recipiente” (Quesada 236); nambira o nambiro:  tipo de calabaza 
grande que se utilizó como resonador en las marimbas.  También sirvió de calabazo (ver). (229)  
nambira.1. f. Hond. Mitad de una calabaza que, quitada la pulpa, sirve para usos 
domésticos.(DRAE); nampira (nambira) “dish, plate (of dried gourd)” (Brinton 1886: 16); 
compare “water” (Brinton 1886: 12) 
nampisa (nambisa) “tick” (Brinton 1886: 17) 
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nampisay “cucaracha, garrapata” (Quirós 130); nampisa (nambisa) “cockroach” (Brinton 1886: 
12) 
nampruj “arcilla” (Quirós 130); nampruj (nambroj) “clay” (Brinton 1886: 12) 
nampruj si nati “olla de barro” (Quirós 76); véase nampruj “arcilla” (Quirós 130); namprúj se 
nati (nambrój se nati) “clay, potter's”; lit. “clay of jars” (Brinton 1886: 12) 
nampru-mi “carne” (Quirós 130) 
nampru-mi “cuerpo” (Quirós 130) 
nampu “atol” (Quirós 130); nampu (nambo) “atole” (Brinton 1886: 10) 
nampu (nanbu) “sol” (Lardé 217) 
nampu ¿? (Sra. Torrealba; recopilado K. H.  Berendt c. 1885 (Masaya); Walter Lehmann 1920: 
863 cit. Quirós: 25); 
nampuj “azada” (Quirós 130) 
nampujuy (Quirós 147) 
nampujiwi, nampujyuy “comal” (Quirós 130) 
Nampujwinimá (Namotivá) --Mangue-Chorotega toponym (Nicaragua) village, volcanic crater 
lake; aldea, lago volcánico (Incer 362); < ¿? nampujiwi “comal” + nimá “large; grande”; now 
known as Santa Catarina; ahora conocido como Santa Catarina 
nampujyú (nambujyó) “comal (a dish or plate)” (Brinton 1886: 12) 
nampu kutá (nambu ku tá) “stool” (Brinton 1886: 17) 
nampukutu “mesa” (Quirós 130) 
nampukuta (Quirós 147) 
nampuma (nambooma) “corazón” (Squier cit. Quirós 41) 
nampu-mi (nampoome) “body, flesh” (Brinton 1886: 11) 
nampu-mi “carne” (Quirós 130); nampu-mi “flesh, for eating” (Brinton 1886: 13) 
nampu-mi “corazón” (Quirós 130); nampu-mi (nampume) “corazón” (Guanacaste); nampu-mi 
(nambume) “heart” (Brinton 1886: 14); nampu-mi (nampume) “corazón” (Quirós 170) 
nampu minku (Quirós 147) 
nampu ñampu nasu-mi (Quirós 146) 
nampumu “estómago” (Quirós 163) 
nampupu “azúcar” (Quirós 75) 
nampúpu (nambópu) “honey” (Brinton 1886: 14) 
nampuri “araña” (Quirós 130) 
Nampuri-mí (Namborimé) --Mangue-Chorotega toponym (Incer 362) 
nampuru (naamboruu) “pinol” (P. Alboroz cit. Quirós 41) 
nampu sanki (nambu sangui) “cotton mantle”; Rocha nimbu ranguma (Brinton 1886: 15) 
nampu sanku “enaguas” (Quirós 89) 
nampu yati (nambuyate) (Berendt cit. Quirós 25) 
nampuyuy (Quirós 147) 
nampwi “jaguar, tigre” (Quirós 130); nambue “tigre” (Lardé 217); nambue “tiger; tigre” 
(Guanacaste); véase Nampwi-mi > Nanbueme --Mangue-Chorotegan male personal name 
(Mejía) nambue “tigre” (Fernández de Oviedo cit. Quirós 21) 
namu “red para carga” (Quirós 130); namu “carrying net” (Brinton 1886: 15) 
naniya-mi (Quirós 147) 
nanju-mi (Quirós 147) 
nanka “dormir” (Quirós 130) 
nanka (naga) “beetle” (Brinton 1886: 11) 
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nanki “ratón” (Quirós 130); nanki (nangi) “rat” (Brinton 1886: 16); nanki (nangi) “mouse”; 
chiapaneco nangi (Brinton 1883: xiv) 
nankima “madera” (Quirós 130) 
nankis-mi (Quirós 147) 
nanku “casa, choza, cabaña” (Quirós 130); nangu “casa” (Guanacaste); nanku, nki (nangu, nge) 
“house” (Brinton 1886: 14); nanku (nangu) “house”; chiapaneco nangu (Brinton 1883: xiv) 
nankumpa (Quirós 147) 
nanku (nagu) “sleep, to” (Brinton 1886: 17) 
nankwa “escarabajo” (Quirós 130) 
nansipu-mi (nansipume) “hijo de puta, jueputa, maldito” (Quirós 24, 131) 
nansu (nanso) “rind (peel)”; compare “bark” (Brinton 1886: 16) 
nansúa (nansóa, nansowa) “cáscara de huevo; egg-shell”; compare “bark” (Brinton 1886: 12; 
Quirós 40) 
nansuma “tick” (Brinton 1886: 17) 
nansu-mi (nansome) “black” (Brinton 1886: 11) 
nansumi (Quirós 147) 
nansú-mi (nanso'me) “a Black person”; compare “black” (Brinton 1886: 15) 
nanswá (nansoá) “bark” (Brinton 1886: 10) 
nanta “arroyo” (Quirós 131); nanta (nanda) “brook” (Brinton 1886: 11) 
Nanta-imi (Nandaime) --Mangue-Chorotega Nicaraguan toponym (Mejía); Nandaime --Mangue-
Chorotega toponym (Nicaragua) (Incer 362); < nanda “stream; arroyo” + imé “adundance; 
abundancia” (Incer 441) 
Nanta-muju (Nandamojo) --Chorotegan toponym (Guanacaste); river, río < nanda”stream, 
arroyo” + ¿? (Quesada 236). 
Nantapiw (Nandapio) --Mangue-Chorotegan village (Mejía) 
Nantarula (Nandarola) --Mangue-Chorotega toponym (Nicaragua) < nanda “stream; arroyo” + ¿? 
(Incer 441) 
Nantamu (Nandasmo) --Mangue-Chorotega toponym (Nicaragua) (Incer 362) “near the stream, 
cerca del arroyo” < nanda “stream; arroyo” + mu “near; cerca” (Incer 441) 
Nanta-yamu (Nandayamo) --Mangue-Chorotega toponym (Nicaragua) (Incer 362) < nanda 
“stream; arroyo” + ¿? (Incer 441) 
Nanta-yuri (Nandayure) --Chorotegan toponym (Guanacaste); river, mountain; río, cerro < nanda 
“stream; arroyo” + ¿? (Quesada 236). 
Nanta-yusi (Nandayosi) --Mangue-Chorotega toponym (Nicaragua) (Incer 362) “cacao stream; 
arroyo del cacao” < nanda “stream; arroyo” + yosi “cacao” (Incer 441) 
nantipa “azul” (Quirós 131); nantipa-mi (nandipame) “blue” (Brinton 1886: 11) 
nantiri “blanco” (Quirós 131); nantiri-mi (nandirime) “white” (Brinton 1886: 18); nantiri-mi 
(Quirós 147); a-ntiru-mi “(es) blanco” (Quirós 30); note: a-ntiru-mi (andirime) “(es) blanco” 
forma singular vs. nantiri-mi (nandirime) “blancos” forma plural (Quirós 33) 
nantiw- “amarillo” (Quirós 131) 
nantiw-mi (Quirós 147); nantyu-mi (nandiume) “yellow” (Brinton 1886: 18) 
nantu, nantyu “armadillo” (Quirós 74) 
nantu- “negro, negra, ladino, ladino, español, española” (Quirós 131) 
napalumu “mecapal” (Quirós 131) 
napalumu “mecapal (a net for carrying loads)” (Brinton 1886: 14) 
napupu “Pléyades, Las Cabritas” (Quirós 131) 
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napayuri “pluma”; véase napa “¿?” + yuri “ave” (Quirós 131); napa-yuri (napa-yorí) “feather” 
(Brinton 1886: 13) 
napupu (napopo) “Pleiades” (Brinton 1886: 16) 
nari “ardilla” (Quirós 131); nari “squirrel” (Brinton 1886: 17) 
nari “cucaracha” (Quirós 131) 
nari “guacal” (Quirós 131); nari “guacal (small dish)” (Brinton 1886: 13) 
naria “anona, Anona squamosa” (Brinton 1886: 10) 
nariyu “achiote” (Quirós 131) 
nari-mi “fruta” (Quirós 131); nari-mi (narime) “fruit” (Brinton 1886: 13) 
nari-mi “raíz” (Quirós 131); *narimi > narime “raíz” (Guanacaste) 
narimpa “nácar, nacarado” (Quirós 131); narimpa-mi (narimbame) “pearl color (nacar)” (Brinton 
1886: 16) 
narimu (narimu) “aguacate (Fersea gratissima)” (Brinton 1886: 10)  
naripu “tomate” (Quirós 131); naripu (naripo) “tomate” (Brinton 1886: 18) 
nariyu, naryu “achiote” (Quirós 71, 131); nariyu “achiote, Bixa orellana”; (achiote is Nahuatl). 
(Brinton 1886: 10) 
nariunka “anona” (Quirós 73) 
narya “anona” (Quirós 131) 
naruti “algodón” (Quirós 131); narutí (narotí) “cotton” (Brinton 1886: 12) 
nasi “doncella” (Quirós 131); nasi “women, mujeres” (Incer 397); nasi “woman”  (Brinton 1886: 
18); nasi “mujer” (Quirós 178) 
nasi ¿? (Quirós 176) 
nas-i-ñamu “muchachas” forma plural; compare con nas-u-ñamu (Quirós 33); nasi ñampu 
“muchacha” (Quirós 106); véase nuchiñamu (notxinyamo) “muchacha” (Berendt cit. Quirós 45) 
nasi-ñamu tapaparuru (nasinyamo tapapaporo) “washwoman” (Brinton 1886: 18) 
nasi-ñaraw tapá kupwi (nasinyarao tapá kupui) “mill woman” (Brinton 1886: 15) 
naskay-mi “vieja, abuela” (Quirós 131) 
nasu “comer” (Quirós 131); nasu “to eat”; imper. koi-ta (Brinton 1886: 12); véase  me’phaa 
(tlapaneco) na?kho, na?khu, na?ku, na?kwi, subtiaba násu “comer” (Apolinar 18) 
nasu-mi (nasome), Rocha nuru-mi (norome) “boy” (Brinton 1886: 11) 
nasumiyamu (nasomeyamo), nasumuyamu (nasomuyamo) “hijo” (Quirós 45) 
nasunki “chico, bajo” (Quirós 131); nasunki (nasungi) “niño” (Guanacaste); nasu-nki (nasungi) 
“child” (Brinton 1886: 11); nasunki (nasungi) “child” chiapaneco (Brinton 1883: xv) 
nasu-ñamu (nasunyamo) “girl” (Brinton 1886: 13); nas-u-ñamu “muchacha” forma singular’; 
compare nas-i-ñamu “muchachas” forma plural (Quirós 33) 
nasyumpwi (nasyumbui) “señora” (Quirós 40); véase nasi “doncella, mujeres” 
nata “speak, to”; imper. papáme (Brinton 1886: 17) 
natakipu “rana” (Quirós 131) 
natakupu “rana” (Quirós 131); natakupú (natakopó) “frog”; compare “toad” (Brinton 1886: 13); 
natakupú (natakopó) “toad” (Brinton 1886: 17) 
natamasimu “diablo” (Quirós 131); natamasimu (natamasimo) “devil” (Brinton 1886: 12) 
nati “ojo” (Quirós 131); nati (nate) “eye” (Brinton 1886: 13) 
nati “olla” (Quirós 76)  
nati-yujpu (natiyojpo) “cántaro (water jar)” (Brinton 1886: 11); véase ujpu, nuspu “cántaro” 
natu “hablar” (Quirós 131) 
natu “olla de barro” (Quirós 131) 
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natunki “niño” (Quirós 131) 
naturi “chocoyo” (Quirós 131); naturi “chocoyo (love bird, lorakeet)” (Brinton 1886: 12); naturi 
“chocuyo” (Quirós 164) 
natuwa Loro, lorito” (Quirós 131) 
natyuwa (natsuua) “loro” (Quirós 42) 
nawsu “skin, animal hide” (Brinton 1886: 17) 
naynsu “caite, camisa de hombre” (Quirós 39) 
nayu “camisa, güipil” (Quirós 130); nayu “shirt, of women” (Brinton 1886: 17) 
nayu “hormiga” (Quirós 130) 
nayuripi > Español guanacasteco nayuribe “lirio de agua.”  Nombre de una princesa chorotega. 
(Gardela 230) nayuribe.1. f. Planta herbácea de la familia de las Amarantáceas, que crece hasta 
seis o siete decímetros de altura, con tallos ramosos, hojas opuestas y flores moradas en espigas. 
Sus cenizas se emplean en tintorería para teñir de encarnado. (DRAE) 
 
ni ¿? (Quirós 170) 
ni “espina, piña” (Quirós 131); ni “thorn” (Brinton 1886: 17) 
nija “ella, aquella” (Quirós 131); nija (neja) “she, pron.”; see “he” (Brinton 1886: 17); nija (neja) 
“aquella” (Quirós 178) 
niji (neje) “ellos” (Quirós 179) 
niji (neje) “él” (Quirós 178); niji “él, aquél” (Quirós 131); niji (neje) “he, pron.” (Brinton 1886: 
14) 
niji “diente, muela” (Quirós 131); niji “tooth” (Brinton 1886: 18) 
niji “olote” (Quirós 131); nijí (nejé) “maize, cob of” (Brinton 1886: 15) 
nijiri “bejuco” (Quirós 131) 
nijnu “sangre” (Quirós 131) 
nijtiw “aire, viento” (Quirós 131); nijtiú (nitiú, nijtiu) “wind” Squier neshtu “wind” (Brinton 
1886: 18); véase/see chiapaneco tihu “wind” (Brinton 1883: xv); 
niju (neju) “river” (Brinton 1886: 16); véase/see chiapaneco naju “river” (Brinton 1883: xv) 
niju “mosquito” (Quirós 131) 
niju-mi (nijome) “forest” (Brinton 1886: 13) 
nijuyti (nijoyti), Squier nenuh “blood” (Brinton 1886: 11) 
*nik > nek “warrior; guerrero” (Incer 443)  
niká (niga) “excrement” (Brinton 1886: 12) 
nikajwi (nekajui) “jardín” (Quirós 175); nikajwi “jardín” (Quirós 131) 
Niki-mi (Nequeme) --Mangue-Chorotega toponym (Nicaragua) (Incer 362) 
Nikinajumu (Niquinohomo) --Mangue-Chorotega toponym (Nicaragua) (Incer 362) “valley of 
the warriors; valle de los guerreros” < nek “warrior; guerrero” + nahomo “valley, valle” (Incer 
443) 
nikipiw (nequepio) “tierra” (Lehmann cit. Quirós 26); Niki-piw (Nequepio) --Mangue 
Chorotegan name of Choluteca (Lardé 212) 
nikujwi (nikujui) ¿? (Quirós 168); “acompañar, venir con” si la glosa es correcta 
niku-mi “hueso” (Quirós 131) 
Nikumunkuyu (Nicomongoya) --Mangue Chorotegan toponym, El Salvador 1552 (Lardé 215) 
nikunu “guayabo” (Quirós 131) 
nikuñú (nikonyó) “guayabo (a fruit)” (Brinton 1886: 13) 
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nikupu “tierra” (Quirós 132); nikupwi, nampru-mi (nikupui, nambrome) “earth, land” (Brinton 
1886: 12); véase/see chiapaneco nekapu “earth” (Brinton 1883: xv); véase nikipiw “tierra”; 
véase me’phaa (tlapaneco) huba?, khuba?, kuba, khuba?, subtiaba umba (Apolinar 5) 
nikupu sanku-mi “enaguas, manta” (Quirós 89) 
nikupwa “Dios” (Quirós 132); nikúspa “God (Our Lord)” (Brinton 1886: 13); nikuspwa 
(nikuspua) “Dios” (Quirós 40) 
nikusunkú (nikusugú) “tenamaste or cooking stone” (Brinton 1886: 17) 
nikutuna “plátano, llantén” (Quirós 132); nikutuna (nikotona) “plantain, green” (Brinton 1886: 
16); nukutuna “plátano” (Quirós 44) 
Nikuya (Nicoya) --Mangue-Chorotega toponym (Nicaragua) (Incer 442); Nicoya --Chorotegan 
cacique 1522 (Fernández 22); Nicoya --Mangue-Chorotegan village (Mejía); Nicoya --
Chorotegan toponym (Guanacaste); city, name of cacique; ciudad, nombre de cacique (Quesada 
236).; Nicoya: primer nombre de Guanacaste, asignado por los españoles en la época colonial.  Fue 
Corregimiento, Alcaldía Mayor y Partido.  Nombre del cacique que jefeaba esa región.  Actual cantón de 
cabecera homónima.  El origen y significado de este vocablo aún no se ha definido claramente, pero existen 
estas versiones:  tierra entre aguas; tierra del maíz; tierra del lagarto verde; nicho de serpientes; camino de 
los guerreros. (Gardela 230) 
nima “grande” (Quirós 132) 
nimari (nemare) “smoke”; (Squier cit. Brinton 1886: 17)  
nimi “coyol” (Quirós 132); “coyol, a species of palm” (Brinton 1886: 12) 
nimpi “cabello” (Quirós 132); nimpí (nimbí) “hair” (Brinton 1886: 13) 
nimpi “sombrero” (Quirós 132); nimpi (nimpe) “hat” (Brinton 1886: 14) 
nimpiw “machete” (Quirós 132) 
Nimpitía (Nembithía) “male creator” (Quirós 15; Lardé 216) 
nimpriku (nimbrigu) “jar, of pottery” (Brinton 1886: 14) 
nimprumi “carne” (Quirós 132) 
nimprumi “cuerpo” (Quirós 132); nimpru-mi (nimbrome, nampoome) “body, flesh” (Brinton 
1886: 11) 
nimprumi “mosca” (Quirós 132); nimpru-mi (nimbrome) “fly, a” (Brinton 1886: 13) 
nimpu “agua, lluvia” (Quirós 132); *nimpu > nimbu “water, agua” (Incer 397); nimpu (nimbu) 
“water” (Brinton 1886: 18); nimpu (nimbu) “water”; chiapaneco nimbu (Brinton 1883: xiv) 
nimpu (nimbu) “rain”; compare “water” (Brinton 1886: 16); nimpu (nimbu) “lluvia” (Quirós 
168) 
nimpu (nimbu) “agua” (Quirós 165, 167, 170) 
nimpu (nimbu) “machete (a heavy knife)” (Brinton 1886: 14) 
Nimpuja (Nimboja) --Mangue-Chorotega toponym (Nicaragua) “toward the agua; hacia el agua” 
< nimbu “water; agua” + ja, uja (Incer 442) 
Nimpu-ita (Imabita) --Mangue-Chorotega toponym (Nicaragua) (Incer 362) < nimbu “agua; 
water” + ita “tragar” (Incer 425) 
nimpu-jmi “saliva” (Quirós 132) 
nimpu-jmu “saliva” (Quirós 132); nimpújmu (nimbójmo) “saliva” (Brinton 1886: 16) 
nimpu-kiri-mi “enaguas, manta” (Quirós 89) 
nimpumpi “demonio (Quirós 87); véase aympumpi “demonio” (Quirós 87) 
nimpumu (nimbomo) “horn” (Brinton 1886: 14) 
Nimpu-nasi (Bombomasi) --Mangue-Chorotega toponym (Nicaragua) < nimbu “water, agua” + 
nasi “women, mujeres” (Incer 397) 
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nimpu nati (nimbu nate) “tear, a”; compare “water, eye” (Brinton 1886: 17); “lágrima, agua de 
los ojos” (Quirós 18) 
nimpu-nku “jarra” (Quirós 132) 
nimpu ñasi (nimbu nyusí) “chocolate”;  lit. “water-cacao” (Brinton 1886: 11) 
nimpu rankuma (nimbu ranguma) “cotton mantle” (Rocha cit. Brinton 15) 
nimpu-ri-mi “tabaco” (Quirós 118); nimpu ri-mi (nimbu rime) “tobacco” (Brinton 1886: 18) 
nimpu-sa-mi, nampasanku-mi (nimbusame, nambusangume); “petticoats”; compare “mantle” 
(Brinton 1886: 16) 
nimpu sanku-mi “enaguas, manta” (Quirós 89) 
nimpusiju “papayo” (Quirós 132) 
nimpusiju “posol” (Quirós 132) 
nimpusuju (nimbusojo) “parrot” (Brinton 1886: 16) 
nimpu-ya “abreviadero” (Quirós 71) 
nimpú-ya (nimbóya) “trough”; compare “water” (Brinton 1886: 18) 
nimpu yasi (nimbu-yasi)  “brandy”; lit. “water, bitter” (Brinton 1886: 11);  
nimpu yupi “aguacero” (Quirós 72, 132) 
Nimpu-yuri (Nimboyores) --Chorotegan toponym (Guanacaste): river, mountain and farm; río, 
cerro y finca <  nimbo “water; agua” + ¿? (Quesada 237). véase yori “pájaros”, i.e. “río de los 
pájaros” 
nimpu yusi (nimbyusi) “Tiste (a drink of cacao, etc.)”; compare “water” (Brinton 1886: 17) 
nimpwi (nimbui) “lluvia” (Quirós 166) 
nimpwin (nimbuin) “agua” (Quirós 175) 
nimpwira (nimbuera o ningüera)  “vasija de barro de grandes dimensiones y sin cuello, la cual se 
utiliza para almacenar agua” (Gardela 230) 
nimpwiru (nimbuero, nimburo) “tipo de vasija” Central American word of Mangue-Chorotegan 
origin (Guanacaste) 
nimpyusi (nimbiusi) “machete” (Quirós 40) 
nimu “grama” (Quirós 132); nimú, nakamu (nimó, nakamo) “zacate (grass)” (Brinton 1886: 16) 
nimú (nimó) “roof” (Brinton 1886: 16) 
nimunkuya “hacha” (Quirós 132); nimunkuya (nimunguya) “hatchet” (Brinton 1886: 14) 
nimu-rima > nemurema “tabaco” (Lardé 216); nimurima (nemurema) “tobacco” (Squier cit. 
Brinton 18) 
nimu-ri-mi, nimpu-ri-mi “tabaco” (Quirós 118)  
ninki “chile” (Quirós 132); ninki (ningi) “chile (a sort of red pepper)” (Brinton 1886: 11); ninki 
“chile” (Quirós 165) 
Ninkitamalí (Nenguitamalí) “Female Creator” (Quirós 15; Lardé 216); 
ninkway (niguai) (Berendt cit. Quirós 24) 
ninsu “jícaras” forma plural; compare con ñunsu “jícara” forma singular (Quirós 33) 
ninsu, nyiin su “skin, animal hide” (Brinton 1886: 17) 
ninsu “sandals, moccasins” (Brinton 1886: 16) 
ninta “lago, laguna” (Quirós 132); ninta (ninda) “lake” (Brinton 1886: 14) 
ninta “playa” (Quirós 132); ninta (ninda) “shore”; compare “lake” (Brinton 1886: 17); ninta 
(ninda) “playa” (Quirós 179) 
ninti (nindi) “thorn” (Brinton 1886: 17) 
ninti (nindi) “pineapple” (Brinton 1886: 16) 
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Nintirí (Nindirí) --Mangue-Chorotega toponym (Nicaragua) (Incer 362) “cochineal hill; colina de 
la cochinilla” < nin “cochineal; cochinilla” + dirí “hill, cerro” (Incer 443) 
nintu-mi “leña” (Quirós 132); nintu-mi (nindomi) “wood, (Brinton 1886: 18) 
nintu “caites, sandalias” (Quirós 132) 
nintu “camisas, cotonas” (Quirós 132) 
nintu “cueros” (Quirós 132) 
ninuj (nenuh) “blood” (Squier cit. Brinton 11) 
nipa “piedra” (Quirós 94); nipa “stones, rocks” (Brinton 1886: 17); nipa “piedras” forma plural; 
compare ñupa “piedra” forma singular (Quirós 33) 
nipa. “pebble”; compare “stone” (Brinton 1886: 16) 
nipa ñampu de cielo “granizo” < nipa “piedra” + ñampu “grande” + “del cielo” (Quirós 94) 
Nipupuyamut (Nipopoyamot) --Mangue-Chorotegan male personal name (Mejía) 
nirabu yumbu “sea” (Brinton 1886: 17) 
niri “flores” (Quirós 132); niri “flower; compare “bird” and “snake” (Brinton 1886: 13); compare 
con ñuri (nyuri) “flor” (Quirós 33) 
niri “sal” (Quirós 132); niri “salt” (Brinton 1886: 16) 
nirimu “aguacate” (Quirós 132); véase narimu “aguacate (Quirós 72); nirimú, narimu (nirimó, 
narimu) “aguacate (Fersea gratissima)” (Brinton 1886: 10) 
nirinti “llantén” (Quirós 132) 
nirinti (nirinte) nikotona “plantain, green” (Brinton 1886: 16) 
niriumpu-mi (niriombone) “azúcar, dulce, miel” (Quirós 40, 75); niriúmpu-mi (niriómbome) 
“cane, sugar” (Brinton 1886: 11) 
niru “camino” (Quirós 132); niru (niro) “road” (Brinton 1886: 16) 
niru-mi “bosque, montaña” (Quirós 132) 
niru-mi “sucio” (Quirós 72); nimpu niru-mi “agua sucia”; niru-mi “sucio” (Quirós 72) 
nis ¿? (Quirós 179) 
niskupu “red para cargar” (Quirós 132); niskupu “carrying net” (Brinton 1886: 15) 
niskupu se yuju “fishing net” (Brinton 1886: 15) 
nituri “flecha, saeta” (Quirós 132) 
niti-mi (nytijmi) “ear” (Brinton 1886: 12) 
nitimpa nka-mi (nytimba ngami) “deer” (Brinton 1886: 12) 
nitisi (nytisi) “cacao” (Brinton 1886: 11) 
nitu “ceniza” (Quirós 132); nityu (nitsu, nisu) “ashes” (Brinton 1886: 10); véase me’phaa idi, 
idi? subtiaba idí: (Apolinar 11) 
nityú (nitiú) “wind” (Brinton 1883: xiv; Quirós 40); chiapaneco tijú (Brinton 1883: xiv); 
véase chipaneco tihu “wind” (Brinton 1883: xv) 
niwa “excremento” (Quirós 132) 
niyi “opossum” (Brinton 1886: 16) 
 
nk-, nu-, mp- “prefijo posesivo” en mangue chorotega y chiapaneco (Quirós 31) 
nka “nido” (Quirós 132); nka (nga) “nest”; compare “house” (Brinton 1886: 15) 
nka (ga) ¿? (Quirós 169-70) 
-nka- “doler” (Quirós 132); véase nkay-mi (Quirós 141) 
nkákimu (ngákimo) “head” (Brinton 1886: 14) 
nkanka “feo, malo” (Quirós 132); nkanka-mi, nkaña-mi (gangame, ganyame) “bad”;  lit. “not-
good” (Brinton 1886: 10); véase me’phaa nahajuũ, nakhajuũ, gagájũ (Apolinar 18) 
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Nkapumpi-mi (Gapubime) “God” (Lardé 216) 
nkari- “delgado” (Quirós 132); nkari-mi (ngari me) “light, adj.”; lit. “not-heavy” (Brinton 1886: 
14) 
nkaruj (garoj) “todavía no” (Quirós 177) 
nkay (gaime) “dar” (Quirós 165); más bien way-mi (guaime) 
nkay-mi (gaime) “pain” (Brinton 1886: 16) 
nkay-mi (gaimi) “dio” (Quirós 28); véase -wa-, -kway- “dar”; véase nk- “prefijo posesivo”, i.e. 
“me dio” 
 
nki “casa, choza, cabaña” (Quirós 132) 
nki-ju “mi casa” < nki- “casa” + -ju sufijo para la primera persona singular y la posesión; véase 
chiapaneco -ho (Quirós 32) 
nkiku “pierna” (Quirós 132); véase nkuku “pierna” (Quirós 133); nkiku (ngiko) “leg” (Brinton 
1886: 14): < nk- “prefijo posesivo” + iku “pierna” (Quirós 31) 
nkiku-ju “mis piernas < nkiku “piernas” + -ju sufijo para la primera persona singular y la 
posesión; véase chiapaneco -ho (Quirós 32) 
nkimu (ngimo) “madres” < nk- “prefijo posesivo” + imu “madres” (Quirós 31); nkimu “madre” 
(Quirós 133); véase nkumu “madre” (Quirós 133); nkimu (ngimo) “mother” (Squier cit. Brinton 
1886:  15); nkirmuj (guirmoh) “mother” (Rocha cit. Brinton 1886: 15); nkimu “madres” forma 
plural; compare nkumu “madre” forma singular (Quirós 33); nk-i-mu 
nkipumu “caldo” (Quirós 133); nkipumu “caldo” (Quirós 165) 
nkira (ngira) “pies” formal plural (Quirós 33, 133); véase nkura (ngura) “pie” forma singular 
(Quirós 33, 133); nkira (ngira) “foot” (Brinton 1886: 13) nkira (ngira) < nk- “prefijo posesivo” + 
i-ra “pies” (Quirós 31) 
nkirati “mejilla” < nk- “prefijo posesivo” + irati “mejilla” (Quirós 30); véase nkiruti (Quirós 
133) 
nkirijwi “lengua” (Quirós 133) < nk- “prefijo posesivo” + irijwi “lengua” (Quirós 30); véase 
me’phaa (tlapaneco) rahuũ, rahũ, ruhũ, dujũ?, subtiaba duxá (Apolinar 16). 
nkirmiñu ¿? (Quirós 178); “mitad” si la glosa es correcta 
nkiruti “cara, faz, rostro” (Quirós 133); nkiruti (girote) “cheek”; compare face (Brinton 1886: 11) 
nkisa “barba, quijada” (Quirós 76); nkisa (gisa) “beard” (Brinton 1886: 10); < nk- “prefijo 
posesivo” + isa “barba” (Quirós 30) 
nkisa (ngisa) “armpit”; compare “beard”; perhaps “armpit hair” (Brinton 1886: 10) 
nkisa-wa “barba, quijada” (Quirós 133) 
nkisawa (gisaua) “anona” (Quirós 39) 
nkisawa “sobaco” (Quirós 133) 
nkisawa “tripas” (Quirós 133) 
nkismu “suegra” (Quirós 133); < nk- “prefijo posesivo” + ismu “suegra” (Quirós 31) 
nkismu “yerno” (Quirós 133); nkismú (ngismó) “son-in-law” (Brinton 1886: 17); < nk- “prefijo 
posesivo” + ismu “yerno” (Quirós 31) 
nkisu (ngisu) “mamma” (Brinton 1886: 15); nk- “prefijo posesivo” + isu “tetas” (Quirós 31) 
nkita (ngita) “bowels” (Brinton 1886: 11); nk- “prefijo posesivo” + ita “tripas” (Quirós 31) 
nkitu “tetas” (Quirós 133) 
nkra (ngra) “foot”; chiapaneco taku (Brinton 1883: xiv) 
nkrijí (grijí) “tongue” (Brinton 1886: 18) 
nkruti “fuego” (Quirós 133); nkruuti (groote) (P. Alboroz cit. Quirós 41) 
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nkruti (ngroti) “face”; compare “cheek” (Brinton 1886: 13) 
nku (nko) “neck” (Brinton 1886: 15; Quirós 40) 
nkuja “padre” (Quirós 133); nkuja (gooha) “father”; chiapaneco youa, poua (Brinton 1883: 
xiii) nkuja (ngooha) < nk- “prefijo posesivo” + uja “padre” (Quirós 31) 
nkuj-mi (ngujmi) “oreja” < nk- “prefijo posesivo” + uj-mi “oreja” (Quirós 31); véase 
subtiaba  jáũ (Apolinar 16) 
nkukimu “cabeza” (Quirós 133); véase Lehmann goochemo, Berendt goochimo (Quirós 22); 
nkukimu (ngukimo) “cabeza” < nk- “prefijo posesivo” + ukumu “cabeza” (Quirós 31) 
nkuku “pierna” (Quirós 133); véase nkiku “pierna” (Quirós 133) 
nkukuju (ngukojo) “pierna” forma singular (Quirós 33); compare nkikuju (ngikojo) “piernas” 
forma plural (Quirós 33) 
nkula “frente” (Quirós 133); nkula (gula) “forehead” (Brinton 1886: 13); < nk- “prefijo 
posesivo” + ula “frente” (Quirós 31) 
nkuma Dio (-nkoma Dio) “Señor Dios” (Quirós 31) 
nkumu “madre” (Quirós 133); < nk- “prefijo posesivo” + umu “madre” (Quirós 31); nkumu 
(ngumo) “mother” (Brinton 1886: 15); nkuumu (goomo) “mother: (Squier cit. Brinton 1886: 15); 
nkumu (ngumu) “mother”; chiapaneco goma (Brinton 1883: xiii); nkumu (ngumo) “madre” 
forma singular (Quirós 33) 
nkuniw (nguniw) “madre” < nk- “prefijo posesivo” + uniw “madre” (Quirós 31) 
nkunkupaju “sordo” (Quirós 133); nkunkupaju (gungupajo) “deaf”; lit. “not hearing” (Brinton 
1886: 12) 
nkupa- “nuestro” (Quirós 133); véase nkupa nkimi, nkupa nkimi ntiw (Quirós 141) 
nkupa jimin tiw, nkupa simi “Nuestro ¿? Dios” (Quirós 87); para simi véase simu “sos” 
nkupa nki-mi “Nuestro ¿Padre?;  Dios” (Quirós 143) 
nkupa nki-mi ntiw “Nuestro ¿Padre? Dios” (Quirós 143); ntiw < Dios 
nkupa/nkapu mpimi ntiw “Dios” (Quirós 88) 
nkupa pari nkimi “Nuestro ¿? ¿Padre?” (Quirós 88) 
nkura “pie” forma singular (Quirós 33, 133); véase nkira “pies” forma plural (Quirós 33, 133); 
nkura (ngura) < nk- “prefijo posesivo” + -u- singula + *-ira “pie” (Quirós 31) 
nkuri “amigo” (Quirós 133); nkuri (nguri) “friend” (Brinton 1886: 13) 
Nkurutina (Gurutina, Orotina) --Chorotegan cacique 1522 (Fernández 22; Gagini 132, 145); his 
name evolved into Orotina (Salguero 333); Orotina --Chorotegan toponym (Alajuela); name of 
cacique, nombre de cacique (Quesada 237). 
nkusapu (gusapo) “sentate” (Quirós 164) 
nkusi “barriga, ombligo” (Quirós 133); nkusi (ngusi) “belly” (Brinton 1886: 11): nkusi (ngusi) < 
nk- “prefijo posesivo” + usi “barriga” (Quirós 31) 
nkutiñamu “obligo” (Quirós 76); nkutiñamu (ngutinyamo) “navel” (Brinton 1886: 15) 
nku-tyima (gu txima) “head”; chiapaneco txima (Brinton 1883: xiv) 
nkwa ¿? (Quirós 175); “tiste” si la glosa es correcta” 
nkwanatasimu (guanatamasimo) “hijo del diablo” (Quirós 39) 
nkwatamasinu “hijo del Diablo” (Quirós 142); véase natamasimu “Diablo” (Quirós 87) 
nkwi “cuello” (Quirós 133) 
 
nta nakuyu “cárcel” (Quirós 133) 
nti “¿dónde?” (Quirós 133); nti (nde) “where?” (Brinton 1886: 18); nti (nde) “¿adónde?” (Quirós 
171) 
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ntijpi “hombre, varón” (Quirós 133); ntijpu (ndijpu) “man (homo)”; chiapaneco dipaju 
(Brinton 1883: xiii) 
ntijpu “hombre, varón” (Quirós 133); ntijpu (ndijpu) “man (homo)” Chiapaneco dipaju (Brinton 
1886: 15) 
Ntimatiñu (Dematinio) --Mangue-Chorotega toponym (Nicaragua) (Incer 362) 
ntipi “vaho, vapor” (Quirós 133); ntipi (ndipi) “vapor, mist, steam, etc.” (Brinton 1886: 18) 
ntipu (ndipo, ndipu) “hombre” (Quirós 173, 174); 
ntiri “cerro, colina, loma” (Quirós 133); ntiri (tiri, diri)“mountain, hill” (Brinton 1886: 15); ntiri 
(diri, tiri) “hill”; chiapaneco dili (Brinton 1883: xiv) 
Ntiriampa (Diriamba) --Mangue-Chorotega toponym (Nicaragua) (Incer 362) < diri “cerros” + 
mba “grande” (Incer 417) 
Ntirian (Dirianes) --grupo Mangue-Chorotega (Incer 417); “poeple of the mountains; gente de la 
montaña” (Ewald); Dirianes” (Incer 417) 
Ntirianjen (Diriangén) --Mangue-Chorotegan cacique “Master of the Dirianes; amo de los 
dirianes” (Ewald); Diriangén --Mangue-Chorotegan cacique 
Ntiriat (Diriá) --Chorotegan cacique 1522 (Fernández 23): Diriá:  nombre antiguo de Santa Cruz 
y del cacique chorotega que dominaba en ese lugar.  Nombre actual de un río y de un pueblo de 
Santa Cruz. (Gardela 126): Diriá --Chorotegan toponym (Guanacaste); <  ntiri /ndiri/ hill, 
mountain; colina, cerro” (Quesada 228).: Diriá --Mangue-Chorotega toponym (Nicaragua) (Incer 
362) < diri “hill, colina” + at “small,: pequeña” (Incer 417) 
ntiria “montaña” (Quirós 133) 
Ntiri-ta (Dirita) “colina mordida” (Incer 418) 
Ntiri-umu (Diriomo) --Mangue-Chorotega toponym (Nicaragua) (Incer 362) “valle de los *Ntiri-
untu > Diriondo --Mangue-Chorotega toponym (Nicaragua) (Incer 362) 
Ntiriyika (Diriega) “habitante de las colinas” (Incer 417) 
ntiru “extremidades” (Quirós 133); véase antiru-mi 
ntiru “mano” (Quirós 165) 
ntiru (ndiro) “arm” compare hand and finger; lit. '”the upper extremity.” Squier deno; 
Chiapaneco guluwa (Brinton 1886: 10) 
ntiru (ndiro) “finger” compare arm and hand Chiapaneco banya dila (Brinton 1886: 13) 
ntiru (ndiro) “hand” compare arm and finger Chiapaneco dira (Brinton 1886: 13) 
-ntiru- “blanco” (Quirós 133); nantiri “blanco” (Quirós 131); nantiri-mi (nandirime) “white” 
(Brinton 1886: 18); nantiri-mi (Quirós 147); a-ntiru-mi “(es) blanco” (Quirós 30) 
ntiru ña (ndiro nya) “branch (of a tree); rama”; “its arm, tree; su brazo, árbol”  (Brinton 1886: 11; 
Quirós 18) 
ntiru ñupa (ndiro nyupa) “hand-stone for pounding grain” (Brinton 1886: 15) 
ntiw “Dios” (Quirós 133) 
ntju (ndju) “musquito [sic]” (Brinton 1886: 15) 
ntuju (duho) “banquillo” (Lardé 216) 
ntumi nimi “coyol --a species of palm” (Brinton 1886: 12) 
nturimi “plátano maduro” (Quirós 133); nturi-mi (ndurime) “plantain, ripe” (Brinton 1886: 16) 
Ntyu-mintuy (Diomyndoy) --Mangue-Chorotegan male personal name (Mejía); véase Ntiw + 
Muntuy 
ntyupú (dyupó) “maize, ear of” (Brinton 1886: 15) 
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nuji “mujer, esposa” (Quirós 133); véase nuhi ñampu (145); nuji (noji) “married woman” 
(Brinton 1886: 15); nuji (noji) “woman” (Brinton 1886: 18) 
nujpu (nojpu) “vase (tinaja)” (Brinton 1886: 18) 
nuju “hombre” (Quirós 133); véase me’phaa (tlapaneco) -ija, ija (Apolinar 12) 
nuju “cerdo” (Quirós 133) 
nuj-mi (nuhme) “ear; oreja” (Guanacaste)  
nuj-pu yukwi “tinaja” (Quirós 40) 
nu-jwi “hombre” (Quirós 40, 133); nu-jwi (nojue) “man (vir)” (Brinton 1886: 15); nujwi (nohue) 
“hombre” (Quirós 171); véase me’phaa (tlapaneco) -ija, ija (Apolinar 12) 
Nuki (Nogui) --Mangue-Chorotegan male personal name (Mejía) 
nuli (nule) “snake”; chiapaneco nulú (Brinton 1883: xiv) 
nulu (nolo) “bird” (Brinton 1886: 9);  
nulu (noLo) “snake” (Brinton 1886: 9); nuulu “culebra” (P. Alboroz cit. Quirós 41) 
nulû (nolô) “flower” (Brinton 1886: 9) nuluu “flor, pétalo (P. Alboroz cit. Quirós 41) 
numapuma “ciudad” (Quirós 175) 
numi “esposa” (Quirós 133) 
numu “sol” (Quirós 133) 
numpu “azúcar, miel, dulce” (Quirós 133); nampupu “azúcar” (Quirós 75); numpú (nombó) 
“sugar”; compare “sweet” (Brinton 1886: 17); numpú (nombó) “sweet” (Brinton 1886: 17); 
numpú (nombó)  “honey” (Brinton 1886: 14) 
Numpuy (Nonboy) --Mangue-Chorotegan male personal name (Mejía) 
nunku “huevo” (Quirós 133) 
nuntu “sol” (Quirós 133) 
nuntu, nuntyu “boca” (Quirós 77) 
nupi “bastón, caña” (Quirós 134) 
nupupu “abeja” (Quirós 134); nupupu (nopopo) “bee” (Brinton 1886: 11) 
nuri, ñarí (nori, nyarí) “bird”; compare snake and flower^ Chiapaneco nuri (Brinton 1886: 11) 
nuri “gallo, gallina” (Quirós 134) 
nuri “caña” (Quirós 134) 
nuri “mat” (Brinton 1886: 15) 
nurij (norij) “cock, a” (Brinton 1886: 12) 
Nuru-mi, Nuru-imí (Norome) --Mangue-Chorotega toponym (Nicaragua) “abundance of 
snakes/children; abundancia de culebras/niños” < norú “snake; culebra”, norome “child; niño” + 
imé “abundance; abundancia” (Incer 444) 
nuru-mi-namu (norominamu) “little boy” (Brinton 1886: 11) 
nus (nos) ¿? (Quirós 173) 
Nusara (Nosara) --Chorotegan toponym (Guanacaste) (Quesada 237). 
nusna “esposa” (Quirós 134) 
nusu-mi “joven, muchacha” (Quirós 134) 
nutu-juyu (notöjuyo) “sompopa” (Quirós 134) 
nutu-mi “henequén” (Quirós 134); nutumi (notome) “henequen, sisal (a fibrous plant)” (Brinton 
1886: 14) 
nutu-mi “barba” (Quirós 134) 
nuya “yuca” (Quirós 133); nuya (noya, nuya) “yuca, manioc, casaba (Yatropha manihot)”; 
Chiapaneco niya. (Brinton 1886: 18) 
nwi “tortilla” (Quirós 40; 134); nu (no) “tortilla” (Brinton 1886: 18); nuy “tortilla” (Quirós 177) 
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ña (nya) “árbol” (Quirós 171) 
ña “árbol, leña” (Quirós 134); véase ñañaya “leña” (Quirós 134); nya “tree; árbol”  (Guanacaste); 
ña (nya) “tree”; compare wood. (Brinton 1886: 18); ña (nya) “wood” (Brinton 1886: 18)  
ña siyu “puerta” (Quirós 134); < ¿? ña “árbol, leña” + siyu “¿entrada?” 
ñaka “hembra” (Quirós 134); ñaka (nyaka) “female animal” (Brinton 1886: 13) 
ñama “madre” (Quirós 134); nyama “madre” (Guanacaste) 
ñami (nyame) “mother” (Brinton 1886: 15) 
ñami (ñame) (Berendt cit. Quirós 25); véase ñami “madre” 
ñámpar, ñámparu > español nicaragüense ñámbar, ñámbaro “árbol que se usa especialmente para 
construir marimbas.”(Gardela 234); Ñámpar > Ñambar --Mangue-Chorotega toponym 
(Nicaragua) “cocobolo; granadillo (Dalbergia retusa)” (Incer 444) 
Ñampí (Ñambi) --Mangue-Chorotegan male personal name (Mejía) 
ñampu “sol” (Quirós 134) 
ñampu “Dios” (Quirós 134) 
ñampu “bajo, chico, pequeño” (Quirós 134) 
ñampu “animal” (Quirós 134) 
ñampu “res” (Quirós 134) 
ñampu “gusano” (Quirós 134) 
ñampu “iguana” (Quirós 134) 
ñampu “jaguar” (Quirós 134) 
ñamu (nyamo) “pequeño” (Quirós 171); ñamu “pequeño/a” (Quirós 178) 
ñamu (nyamo) “small”; compare “low” (Brinton 1886: 17) 
ñamu (nyamo) “low”; compare “small” (Brinton 1886: 14) 
ña nanku (nya nangu) “fork, to support house”; compare “house” (Brinton 1886: 13) 
ñansu (nyansu) ninsu “sandal, moccasin” (Brinton 1886: 16) 
Ña-nuj-mi (Nyanuhme) “Guanacaste” < nya “tree; árbol” + nuhme “ear; oreja” (Guanacaste) 
ñañaya “leña” (Quirós 134); véase ña “árbol, leña” (Quirós 134) 
ña siyu (nya síyu) “door” (Brinton 1886: 12) 
ñaya “tizón” (Quirós 134); véase ñaya “tizón” (Quirós 134) 
ñayu “fuego” (Quirós 134); véase ñayu “fuego” (Quirós 134); ñayu (nyayu) “fire” (Brinton 
1886: 13); ñayu (nyayu) “fire”; chiapaneco niiu (Brinton 1883: xiv) 
ñinka yuri “huevo” ; véase nawa yul (Quirós 98, 145); véase ñunka yuri “huevo” (Quirós 98) 
ñínsu “nyínsu” (jicaro, tall jar” (Brinton 1886: 14) 
ñinsu (nyiin su) “skin, animal hide” (Brinton 1886: 17) 
ñiya (nyiya) “thrush, Caprimulgus” (Brinton 1886: 17) 
ñu (nyu) “hamack”; compare “mecate” (Brinton 1886: 13) 
ñu (nyu) “rope, string (mecate)” (Brinton 1886: 16) 
ñu (nyu) “wax” (Brinton 1886: 18) 
ñu (nyu) “flea, louse” (Brinton 1886: 13) 
ñu (nyu) “bone” (Brinton 1886: 11) 
ñu “cerca” (Quirós 134) 
-ñu “ver” (Quirós 134) 
ñua “hombre” (Quirós 134); ñu’a (nyu'a) “man (vir)”; chiapaneco nojue, naha (Brinton 1883: 
xiii); véase me’phaa (tlapaneco) -ija, ija (Apolinar 12) 
ñua “tamal” (Quirós 40) 
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ñua yanji (nyua yanje) “totoposte, bola de arepa” (Quirós 40, 134); ñua yanji (nyua yanji) 
“totoposte (a kind of corn-bread)” (Brinton 1886: 18) 
ñua yori “huevo” (Quirós 40) 
ñui “hueso” (Quirós 134) 
ñuja “brujo, encantador, hechicero” (Quirós 134); ñuja (nyuja) “sorcerer” (Brinton 1886: 17) 
ñuji (nyuji) “diente, muela” forma singular (Quirós 134); compare con niji “muelas” forma plural 
(Quirós 33); véase me’phaa ijũ, ijuũ? (Apolinar 16) 
ñuj-mi “camote” (Quirós 76); véase yuj-mi “camote” (Quirós 76) 
ñujmi “esposa” (Quirós 134) 
ñujmi “humo” (Quirós 134); ñuj-mi (nyujmi) “smoke”; Squier nemare “smoke”; (Brinton 1886: 
17) 
ñujmi “oreja” (Quirós 134); véase yuj-mi “oreja” (Quirós 76) 
ñuju “pescado” (Quirós 134); ñujú (nyujú) “fish” (Brinton 1886: 13) 
ñuju (nyuju) “hog” (Brinton 1886: 14) 
ñuju manti (nyuju mandi) “hog, wild”; compare “forest” (Brinton 1886: 14) 
ñuju yansu (nyuju yansu) “gaspar, lizard fish” (Brinton 1886: 13) 
ñujwa “yigüirro, cenzontle de agua, mirlo huertero ; clay-colored thrush” (Quirós 134) 
ñujwi “esposa” (Brinton cit. Quirós 25) 
ñujwi (nyuhui) “ear”; chiapaneco nojuua (Brinton 1883: xiv) 
ñuka “alacrán, escorpión” (Quirós 134) 
ñuka “concha” (Quirós 134) 
ñuka “tortuga” (Quirós 134); ñuka (nyuka) “turtle” (Brinton 1886: 18) 
ñuka (nyuga) “tamal” (a dumpling of sweetened maize), (Brinton 1886: 17) 
ñuka mpu-mi (nyuga mpume) “nacatamal (maize cooked with flesh)”; compare” tamal” (Brinton 
1886: 15) 
ñukaña-mi (nyukanyamu) “unio shell” (Brinton 1886: 18) 
Ñuka-ri-mí, Ñuka-imí (Ñocarime) --Mangue-Chorotega toponym (Nicaragua) “abundance of 
turtles’ abundancia de tortugas” < ñoca “turtle; tortuga” + imé “adundance, abundancia” (Incer 
444) 
ñukása (nyukása) “half-breed” (Brinton 1886: 13) 
ñuka-yuri (nyuga-yori) “egg”; compare “bird” (Brinton 1886: 12) 
ñuku “stones” (Brinton 1886: 17) 
ñuku “armadillo” (Quirós 74); ñukú (nyukú) “armadillo (Dasypus)”; compare “lizard” (Brinton 
1886: 10) 
ñuku (nyuku) “rabbit”; compare “lizard” (Brinton 1886: 16) 
ñuku (nyugo) “man (vir)”; Squier nubo; Chiapaneco nuua (Brinton 1886: 15) 
ñukú (nyukó) “lizard, caiman, crocodile; lagarto” (Brinton 1886: 14; Quirós 40) 
ñukupu “armadillo” (Quirós 74) 
ñukupu “guatuza, topo” (Quirós 134); ñúkupu (nyúkupu” “mole” compare “armadillo” (Brinton 
1886: 15) 
ñukuswa “español, ladino, mestizo” (Quirós 40, 134) 
ñuli “culebra” (Quirós 135) 
ñuma “hoja” (Quirós 135); ñumá (nyumá) “leaf” (Brinton 1886: 14) 
ñumi “hamaca” (Quirós 135) 
ñumpa “comilón” (Quirós 135) 
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ñumpa kuki “alacrán” (Quirós 135); véase ñumpa “comilón” + ñuka “alacrán, escorpión” 
(Quirós 134-5) 
ñumpa kuki “lagartija” (Quirós 135); véase ñumpa “comilón” + ñuka “alacrán, escorpión” 
(Quirós 134-5) 
ñumpa tiñamu (ñumbateñamo); véase chiapaneco ñumbateñamo “oveja” (Quirós 24) 
ñumpa yuri “huevo” (Quirós 98) 
ñumpi “caballo” (Quirós 135) 
ñumpi “perro” (Quirós 135); ñumpí (nyumbí) “dog” (Brinton 1886: 12); ñumpí (nyumbí) “dog”; 
chiapaneco numbí (Brinton 1883: xiv) 
ñumpi (nyumbi, ñumbi) “dog; perro” (Quirós 167, 172) 
ñumpia “caballo” (Quirós 135); ñumpiá (nyumpié) “horse”; compare “tapir” (Brinton 1886: 14) 
ñumpí manti (nyumpi mandi, nyumpie mandi) “tapir; compare “forest” (Brinton 1886: 17; 
Quirós 40) 
ñumpia “tigrillo” (Quirós 135) 
ñumpí ñaka (nyumbi nyaka) “dog, female” (Brinton 1886: 12) 
ñumpu “animal” (Quirós 135); ñumpu (nyumbu) “beast”; compare “tiger” (Brinton 1886: 10) 
ñumpu “Dios” (Quirós 135) 
ñumpu “grande” (Quirós 135) 
ñumpu “gusano” (Quirós 135) 
ñumpu “iguana” (Quirós 135); ñumpu (nyumbu) “iguana”; compare “animal, beast” (Brinton 
1886: 14) 
ñumpu “jaguar” (Quirós 135); ñumpu (nyumbu) “tiger, jaguar”; compare “animal” (Brinton 
1886: 17) 
ñumpu “luna” (Quirós 135) 
ñumpu “res” (Quirós 135) 
ñumpu “sol” (Quirós 135) 
ñumpulimi “elote” (Quirós 135) 
ñumpukami “ciervo, venado” (Quirós 135); véase ñumpu “animal” (Quirós 135) + nakamu 
“zacate” (Quirós 130) 
ñumpu-kuku (nyumbu-kuku) “scorpion” (Brinton 1886: 16) 
ñumpunku “olla” (Quirós 135) 
ñumpú ñanka-mi (nyumbó nyangami) “lion, cougar”; compare “deer” (Brinton 1886: 14) 
ñumpwinumu (nyumbuinomo) “sun” Squier numbu; compare moon; see Chiapaneco mapiju.  
(Brinton 1886: 17) 
ñumpyi (nyumpie) “perro” (Quirós 172) 
ñumpya “caballo” (Quirós 169) 
ñumu- sustantivo (Quirós 173) 
ñumu “frijol” (Quirós 135); ñumu (nyumu) “bean” (Brinton 1886: 10) 
ñumurimi “tabaco” (Quirós 135); véase nimu-rimi, nimbu-rimi “tabaco” (Quirós 118); ñumuri-
mi (nyumurime) “tobacco”; see nimpuri-mi (nimburime); Squier nemurema (Brinton 1886: 18) 
ñumuta “comida” (Quirós 135); ñumuta (nyumuta) “food”; compare “bean” (Brinton 1886: 13) 
ñunka “tamal, nacatamal” (Quirós 135); véase/see nomota “food” (chiapaneco) (Brinton 1883: 
xv) 
ñunka yuri “huevo” (Quirós 144) 
ñunkú (nyungó) “nose”; Rocha nungu “nose” (Brinton 1886: 15); véase Lehmann mungos, 
Berendt mungoo (Quirós 22) 
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ñunsu (nyunsu) “drum” compare “jicara” (Brinton 1886: 12) 
ñunsu (nyunsu) “mouth”; Rocha ñiunzu  (Brinton 1886: 15) 
ñunsu (nyunsu) “jícara” forma singular (Quirós 33); compare con ninsu “jícaras” forma plural 
(Quirós 33); ñunsu (ñunso) “jícaro” (Quirós 174) 
ñunti “pizote” (Quirós 135); ñunti (nyundi) “pisote” (Brinton 1886: 16) 
ñuntu, ñuntyu “boca” (Quirós 135) 
ñuntu “caite” (Quirós 135) 
ñuntu “camisa, cotona” (Quirós 135) 
ñuntu “cuero, piel” (Quirós 135) 
ñuntu “jícara” (Quirós 135) 
ñupa “piedra, roca” (Quirós 135); ñupa (nyupa) “stone, rock”; (plural nipa) (Brinton 1886: 17) 
ñupa ñuku (nyupa nyugo) “flint”; compare “stone” (Brinton 1886: 13) 
ñupu “maíz verde, mazorca” (Quirós 135); español guanacasteco ñopo  “mata de maíz que aún 
no cosecha, chilote” (Gardela 235) 
ñupú (nyupó) “stone metate (mealing stone, mortar)” (Brinton 1886: 15) 
ñupu-mi (niopome) “maize, green” (Brinton 1886: 15) 
ñura (niora) ¿? (Quirós 179) 
ñuri “culebra” (Quirós 135); ñurí (nyurí) “snake”; Chiapaneco nulti; compare “bird, flower 
“(Brinton 1886: 17) 
ñuri “flor” (Quirós 135); ñuri (nyuri), niri “flower”; compare “bird, snake” (Brinton 1886: 13); 
ñuri (nyuri) compare con niri “flores” forma plural (Quirós 33) 
ñurimpia ¿? (Berendt cit. Quirós 25); ñuri-mpia ¿? (Sra. Torrealba; recopilado K. H.  Berendt c. 
1885 (Masaya); Walter Lehmann 1920: 863 cit. Quirós: 25); véase ñuri-mpa “su huevo” ñuri 
“ave, pájaro” (Quirós 135); ñuri (nyuri) “bird”; chiapaneco nuri (Brinton 1883: xiv) 
ñurinjamu (nyurinjamo) “pigeon” (Brinton 1886: 16) 
ñurianji (noriange) (Quirós 24); “paloma, pichón”, véase ñurinjamu (Brinton 1886: 16) 
Ñurinta (Ñurinda) --Mangue-Chorotega toponym (Nicaragua); Chorotegan surname; apellido 
chorotega (Incer 444) 
ñúriti (nju'ritu) “maize, cooked (nistamal)” (Brinton 1886: 15) 
ñuritu “maíz cocido” (Quirós 135) 
ñusa “zapote colorado” (Quirós 135); nuxá (noxá), ñuxá (nyuxá) “zapote, red” (Brinton 1886: 
16) 
ñusi “cacao” (Quirós 135) 
ñu si rayuj (nyu se rayo) “chalchihuitl (jade, turquoise): rayoj is Spanish, the expression means 
“stone of the lightning,” the belief being that these stones are thunderbolts. (Brinton 1886: 11) 
ñuta “murciélago” (Quirós 135); ñutá (nyutá) “bat” (Brinton 1886: 10) 
ñuti “estrella” (Quirós 135); ñuti (nyuti) “star”; Rocha nuti ; Squier nuete.; see Chiapaneco 
nahuití (Brinton 1886: 17); nuti “estrella” (Quirós 51) 
ñutujñu “piojo” (Quirós 135) 
ñuy (nyui) “cordel, mecate” (Quirós 40, 134) 
ñuy “avispa” (Quirós 134) 
ñuy (nyui) “nigua, pulga” (Quirós 40, 134) 
ñwi (nyui) “bone” (Brinton 1883: xv) 
 
pa- “bueno” (Quirós 135); pami “good” (Brinton 1886: 13); véase apa-mi; véase pa-mi- “ser 
bueno”; pa “(ser, estar) bueno/a” (Quirós 173); pa “ser/estar bueno/a” (Quirós 174) 
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pa “ir” (Quirós 166, 168) 
pa- “verde” (Quirós 135); apame, yapame. “green” (Brinton 1886: 13); a-pa-mi (apame) 
“(es)verde” (Quirós 30) 
pa- “morir” (Quirós 32) 
pa-ju “moriré” < pa “morir” + -ju “sufijo para la primera persona singular y la posesión”; véase 
chiapaneco -ho (Quirós 32) 
pami “matar” (Quirós 135) 
pamu ¿? (Quirós 174) 
papa- “hablar” (Quirós 135) 
Paru “Paro” --Chorotegan cacique 1522 (Fernández 22) 
pasañaru (pasanyaro) “mañana” (Quirós 34) 
paya “ir, irse” (Quirós 135); véase -pu- “irse” 
payakupi “dormir” (Quirós 135) 
payakupi “cuidar, guardar” (Quirós 135) 
payamu ¿? (Quirós 170) 
pi (pe) “ir” (Quirós 173) 
-pi “dormir” (Quirós 164); -pi- “dormir” (Quirós 136) 
piji “flato, pedo” (Quirós 136); piji “flatus” (Brinton 1886: 13) 
-pi-mi Deo (-bime Deo) “Señor Dios” (Quirós 31) 
pinta “cacahuate, maní” (Quirós 136) 
pinti “parir, estar preñada” (Quirós 136); pintij “to bear children” (Brinton 1886: 10); pintij 
(pindih) “está preñada” (Quirós 177) 
piña “gritar” (Quirós 164); -piña- “gritar” (Quirós 136); véase apiña-mi 
pira “venir” (Quirós 166) 
pira-mi “viene” (Quirós 28) 
piru (piro) “venir” (Quirós 166) 
Pirun “Piron” --Mangue-Chorotegan male personal name (Mejía) 
piyasmaj (piesamah) “ya lo estaba (preñada)”; según Rocha, “ya se fue” < ¿? (Quirós 179) 
prijpi ¿? (Quirós 167); “oscurecer” si la glosa es correcta 
pru (bro) ¿? (Quirós 169-70) 
Prujtrinariw “Protrinario” --Mangue-Chorotegan male personal name (Mejía) 
pu “ir” (Quirós 169, 171, 175); -pu- “ir” (Quirós 29) 
pu ¿? (Quirós 179); véase pu “ir” 
-pujma nasumi ñampu (Quirós 143) 
pujawa (pujagua) “chicha de maíz” (Lardé 216) 
pujimu ¿? (Quirós 176) 
pukipu (pokipo) “mucho” (Quirós 173) 
puku-pi “mucho” (Quirós 136); puku-pi “much” (Brinton 1886: 15) 
Pukusí (Pocosí) --Chorotegan cacique 1522 (Fernández 22) 
pumpu (pumbu) “jicara” (Lardé 216) 
Pumunakarantu (Pomonagrando) --Mangue-Chorotega toponym (Nicaragua) (Incer 362) 
punaj “parir” (Quirós 29); punaj “parir” (Quirós 178); punaj (punah) “parir” (Quirós 179) 
puru “frío” (Quirós 136); purú “cold” (Brinton 1886: 12) 
puru (puro) “derivado verbal V2” (Quirós 167); véase piri, piru “venir” 
pusityu (pussitiu) “valiente, bravo” (Quirós 40, 136); pusityu “brave” (Brinton 1886: 11); pusityu 
(pussitiu) “bravo” (Quirós 172) 
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puymu ¿? (Quirós 176) 
 
ri “beber” (Quirós 175); -ri “beber” (Quirós 136) 
rijmu “sentado” (Quirós 136) 
rijnu narima “vivo” (Quirós 136) 
-riki-mi Dio (-rikeme-dio) “Señor Dios” (Quirós 31) 
rimaj (rimah) “acostados” (Quirós 179) 
-ri-mi “delgado, ligero”; a-ri-mi “(es) delgado, ligero” (Quirós 30) 
-rimpu- “rojo, colorado” (Quirós 136); véase a-rimpu-mi (arimbome) “(es) rojo, colorado” 
(Quirós 30) 
risnu “sentado” (Quirós 136) 
ru (ro) “venir” (Quirós 169-70); -ru, -uru “venir” (Quirós 29) 
rupia “¡vení! (venir)” (Quirós 136); rupia (ropia) “venir” (Quirós 173); rupia (ropia) “vení” 
(Quirós 173) 
 
saju “yo” (Quirós 136); véase me’phaa (tlapaneco) ikhuũ, ikũ, ikũ?, subtiaba ikú: (Apolinar 13) 
Sapantí (Sabandi) --Chorotegan cacique 1522 --also called Sapanci, Cipanci native name of the 
Río Sirayo --Mangue-Chorotegan male personal name (Mejía)voss 
-sanku-mi “enaguas, manta” (Quirós 136) 
si (se) “de (posesión) (Quirós 34) 
si ¿? (Quirós 170) 
siju “yo” (Quirós); véase me’phaa (tlapaneco) ikhuũ, ikũ, ikũ?, subtiaba ikú: (Apolinar 13) 
siju “soy” (Quirós 136) 
simijmu “nosotros” (Quirós 136) 
simikmu (çimecmo) “you (plural)” (chiapaneco) (Brinton 1883: xv) 
simu “sos” (Quirós 136); simuh “sos” (Guanacaste); simu (çimo) “thou” (chiapaneco) (Brinton 
1883: xv); simu (mu) “pronombre de 2a persona, vos” (Quirós 178) 
Sintinutu (Zindinodo) --Mangue-Chorotegan male personal name (Mejía) 
sisambí “evil spirit; demonio” (Brinton 1886: 8) 
sismimu “somos” (Quirós 136) 
Sitisu (Zeteso) --Mangue-Chorotegan male personal name (Mejía) 
su, tsu se encuentra con el presente y el pretérito; véase chipaneco to- prefijo del pretérito 
(Quirós 29); < *tyu < *tu 
sumpi “grulla” (Quirós 136) 
sumu “es” (Quirós 136) 
sumu < sumuluña “es” (Quirós 178); sumu (zumu) < sumuluña “es, está” (Quirós 179) 
sumusita (sususheta) “vos” (Quirós 34, 136) 
sunkipay muchititi “privates (female)” (Brinton 1886: 16) 
sunkityu (su ngitsu) “mama” (Brinton 1886: 15); véase nkisu “mama” (Brinton 1886: 15) 
su-pa “vas” (Quirós 29) 
su-pu “van, voy” (Quirós 29) 
su-punaj (zu punah) “parió” (Quirós 29) 
susupuska < ¿? (Quirós 180) 
 
ta ¿? (Quirós 170) 
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ta- prefijo del futuro y del imperativo; véase chipaneco ta- prefijo del futuro y del imperativo, 
también forma negativa; ta- “prefijo futuro” (Quirós 175); ta “prefijo imperativo’ (Quirós 174) 
ta “comer (Quirós 173); ta “comer” (Quirós 167); -ta “comer” (Quirós 136); ta (koi-ta) “to eat” 
(Brinton 1883: xv) 
taku ¿? (Quirós 174) 
Takul (Tacol) --Mangue-Chorotegan male personal name (Mejía) 
tampaj-mi “to kill” (Brinton 1886: 14) 
tapakupwi “molinera” (Quirós 136) 
Tapaliki, Tapariki, Tapatiki (Tapaligui) --Mangue-Chorotegan male personal name (Nambí)  
tapakijsimi “thread” (Brinton 1886: 12) 
tapakijsimi naruti “cotton thread” (Brinton 1886: 12) 
ta-pa-mi “serás bueno (sé bueno)” (Quirós 29); véase pa- “bueno” (Quirós 135); pami “good” 
(Brinton 1886: 13); véase apa-mi; véase pa-mi- “ser bueno” 
tapapuru “lavandera” (Quirós 136) 
tapumimi “trueno” (Quirós 136) 
tapuku ¿? (Quirós 174); ta- “imperativo”; -pu- “ir” (Quirós 29) 
tapuschuya “pretty” (Brinton 1886: 16) 
ta-ri “beberás” (Quirós 29) 
tari “todo” (Quirós 172) 
taru “todos” (Quirós 136) 
tasara “chachalaca” (Quirós 136);  tasara “chachalaca” (Brinton 1886: 11) 
tasipu “tarde” (Quirós 136) 
taspu “sí” (Brinton 1886: 18) 
tasusmu “to dance” (Brinton 1886: 12) 
tasusmu “fumar” (Quirós 136); tasumu nimbu rimi “to smoke tobacco” (Brinton 1886: 18) 
ta-way-mi “(me lo) darás (dame)” (Quirós 29); véase -wa-, -kway- “dar” (Quirós 137) 
tichambí “evil spirit; demonio” (Brinton 1886: 8) 
tiki “un, una, uno” (Quirós 136); tiki (tike) “one”; chiapaneco tike (Brinton 1883: xiv); tiki 
“un, una, uno” (Quirós 175) 
tinatupwi (tinatupui) “molendera” (Quirós 40, 136) 
timpati (tempate) “tipo de árbol”  pueblo de Santa Cruz. (Gardela 318) tempate.1. m. C. Rica, El 
Salv., Hond. y Nic. piñón (ǁ‖ arbusto euforbiáceo) (DRAE) 
Tintirí (Tenderí) Mangue-Chorotegan cacique of Masaya (Arhiris & Leonardi 93): véase Ntintirí  
tipukuñu “enfermo” (Quirós 136) 
tipusitiñu “ladrón” (Quirós 136); tipusitiñu “thief” (Brinton 1886: 17) 
Tiputani (Tipotani) “Principal God” (Lardé 216) 
Tipwita, Tipwira (Tipuela) --Mangue-Chorotegan male personal name (Mejía) 
Tilika, Tirika, Titika (Telica) --Mangue-Chorotega toponym (Nicaragua) (Incer 362) 
tipukuñu (tipokunyo) ¿? (Quirós 174) 
tsu-, su- prefijo del pretérito, a veces usado para el presente; véase chiapaneco to- prefijo del 
pretérito (Quirós 29); < *tyu < *tu 
tsu-ru “viniste” 
-tujmu, -tyujmu, “caliente” (Quirós 136); tyujmu (tsujmu), yatsumu (ya-tyumu) “hot” (Brinton 
1886: 14); na-tsujmu-mi, ya-tsuj-mi (Quirós 72); véase y-a-tsujma “(es) caliente” (la y- es un 
prefijo que se usa cuando un adjetivo empieza con a- y acompaña un sustantivo) (Quirós 30) 
tusma “caliente” (Quirós 172) 
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tuwa (tuhua) “dead” (chiapaneco) (Brinton 1883: xv) 
tyu (tsu, su) “¿pretérito?” (Quirós 169-70); tyu (tsu, su) “presente” (Quirós 169); tyu (tsu, su) 
“prefijo verbo ¿presente?” (Quirós 168); tyu (tsu, su) “¿prefijo del presente?” (Quirós 171); tyu 
(tsu, su) “prefijo presente” (Quirós 175); tyu (tsu, su, zu) “prefijo pretérito” (Quirós 179); tyu 
(su, tsu) “prefijo pretérito” (Quirós 178) 
tyujmu (tyujmu) V2 “caliente” (Quirós 167); véase tyu-, tsu-, su- prefijo del pretérito, a veces 
usado para el presente; véase chiapaneco to- prefijo del pretérito (Quirós 29) 
 
u (o) “o” (español) “o” (Quirós 172) 
u- prefijo del imperativo; en chiapaneco u- es prefijo imperativo de la 2a persona singular 
(Quirós 28); véase i- para imperativo, -u- para singular vs. -i- para plural (Quirós 33); u “prefijo 
imperfecto” (Quirós 177); u “prefijo singular” 
-u- “infijo para la forma singular” (Quirós 33); véase -i- “infijo o umlaut que indica la forma 
plural” (Quirós 33) 
uj “anochece” (Quirós 168); uj “anochecer” (Quirós 164) 
-uj- “noche” (Quirós 137) 
u-ji “cogé”; véase iji “tomá, cogé” (Quirós 28); 
ujpu “cántaro” (Quirós 137); véase nuspu (nospo) “cántaro” (Quirós 51); quizás *n-ujpu 
ujumpu (ujumbo) “orinar” (Quirós 168) 
umi “ver” (Quirós 137); ¿ < u- + *?; ¿imperativo de u- prefijo del imperativo singular?; véase 
kuy ku pumi “ya lo vi” (Rocha cit. Quirós 42) 
uminknamu ¿? (Quirós 174) 
umyayki (umyaique) ¿? (Quirós 176) 
un “sí” (Quirós 137); un “yes” (Brinton 1886: 18) 
unimu uyaku; pasi pujimu (unimo uyako; pasi pujimo) “estamos sin aliento” < ¿? (Quirós 175) 
untamu “cantar” (Quirós 137); véase m-untamu (Quirós 144); untamu”to sing” (Brinton 1886: 
17); untamu “cantar”; véase muntamu (mundamo) “cuanto cante” (Quirós 29); véase pakuntamu 
(pacoondamu) “cantar” (Squier cit. Quirós 41); untamu (undamo) “canta” (Quirós 169) 
upu (opo) “alto” (Quirós 171); upu- “alto” (Quirós 137); upu-mi “high” (Brinton 1886: 14) 
urmpa (urva) “urna funeraria; funerary urn” (Oviedo cit. Incer 475)  
urmpayti (urbaite) “pot of food; olla de comida”; see/véase Oviedo urva “urna funeraria; 
funerary urn” (Incer 475) 
urnkumpu “lombriz de hombre” (Quirós 137) 
uñu (uño) “mirá” (Quirós 33); < u- imperativo singular + *ñu “mirar” 
Ursariyi (Urzaryre) --Mangue-Chorotegan male personal name (Mejía) 
uru- “frío” (Quirós 137); uru “cold” (Brinton 1886: 12); véase yuru “frío” (Quirós 72) 
Urusí (Orosi) --Chorotegan cacique 1522 (Fernández 23) 
Uruta (Orota) Chorotegan group; grupo chorotega (Incer 444) 
 
wa (gua) “dar” (Quirós 176); -wa “dar” (Quirós 137); véase -kway- “dar” 
wa-ja “te di”; < wa “dar” + -ja “sufijo de la segunda persona singular”; véase chiapaneco -ha 
(Quirós 32) 
way (guay) “dar” (Quirós 177); way (guai) “dar” (Quirós 174); way (guay) palabra relacionada 
con comida (Quirós 24); pero véase -kway-, -wa “dar” 
waikamu (guaicamo) palabra relacionada con comida (Quirós 24); pero véase -kway-, -wa “dar” 
+ kami, kiamu “poco” 



 

 
 
p[,vssafm 

 
y- ¿? forma eufónica (Quirós 168); y- eufonica (Quirós 172); y “eufónica” (Quirós 173) 
ya ¿? (Quirós 171) 
yají “ayer” (Quirós 169-70); yaji “ayer” (Quirós 128); yaji-mi. Yesterday, (Brinton 1886: 18) 
yáka “great” (chiapaneco) (Brinton 1883: xv) 
ya-mi “good” (Brinton 1886: 13) 
yanku “agrio” (Quirós 128); yaku “sour” (Brinton 1886: 17) 
yapuki (yapoque) “puro, habano” (Lardé 216) 
yasi “amargo” (Quirós 128); yasi “bitter” (Brinton 1886: 11); véase nimpu yasi “aguardiente” 
(Quirós 72); see/véase átsi chiapaneco “bitter” (Brinton 1883: xv) 
yasra “hoy” (Quirós 128) 
yati “amarga (alcohol) (Quirós 165) 
yati ¿? (Sra. Torrealba; recopilado K. H.  Berendt c. 1885 (Masaya); Walter Lehmann 1920: 863 
cit. Quirós: 25); 
yatyujmu (yatsujmo) “caliente” (Quirós 46); y-a-tyujmu “es caliente 
yawa-yuri (yaauayor) “huevo”  (P. Alboroz cit. Quirós 41) 
yu “luna” (Quirós 128); véase me’phaa (tlapanenco) gõ, gũ, subtiaba ukū (Apolinar 9) 
yuj-mi “camote” (Brinton 1886: 11) 
yuj-mi “anochece” (Quirós 28) 
yujumpu “orina” (Quirós 128) 
yukwi (yokue) “grande” (Quirós 40, 128); yukwi, yukwimi “great” (Brinton 1886: 13); véase/see 
yukwi (yokue) “grande” (Quirós 174); yukwi (yokue) “grande” (Quirós 172) 
yuru “cold” (Brinton 1886: 12) 
yusi (yosi) “cacao” (Incer 441) 
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“Loga del Niño Dios” (Quirós 24) 
 
Te boy á dar tu cajeta, 
tu trago guaro en cristá, 
un buen garola garó, 
dos medias de frijolá 
chancho, gallina, capó, 
colació, nacatamá, 
ñuri, ñampume, ñoriange, 
nimbuyase, ñunguallure, 
guaicamo ñumbayeñamo 
ñampume tique 
ñuguayore canturia. 
 . . .    . . .    . . .    . . . 
Pero quiero alimentarme 
guai nambari, ñuga 
ñampume 
para despuej recordá 
(Anónimo, recopilado por Berendt, Namotivá (Catarina) 1874) 
 
“Loga del Niño Dios” (Quirós 24) 
 
Te voy a dar tu cajeta, 
tu trago guaro en cristal, 
un buen garrolado agarró, 
dos medias de frijolada 
chancho, gallina, capón, 
colación, nacatamal,  
ñuri, ñampu-mi, ñuri-anji, 
nimpu-yasi, ñunkwa-yuri, 
way kamu ñumpa-yiñamu 
ñampu-mi tiki 
ñuwa-yuri canturía. 
 . . .    . . .    . . .    . . . 
Pero quiero alimentarme 
way nampari, ñuka 
ñampu-mi 
para despuej recordá 
(Anónimo, recopilado por Berendt, Namotivá (Catarina) 1874) 
 
Te voy a dar tu cajeta, 
tu trago guaro en cristal, 
un buen garrolado agarró, 
dos medias de frijolada 
chancho, gallina, capón, 
colación, nacatamal, 
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gallina, carne, ¿paloma?, 
agardiente, huevo, 
doy un poco de oveja 
carne, un 
huevo, canturía. 
 . . .    . . .    . . .    . . . 
Pero quiero alimentarme 
da(me) pinol, tamal (de) 
carne 
para después recordar. 
(Anónimo, recopilado por Berendt, Namotivá (Catarina) 1874) 
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“Auto Sacramental: El Papel de la Pascuala” 
Habla un indio chorotega: 
“Capo y señó, capo y manqué 
como pa nansipume  
niguai camo ni cupojo 
mucho agradece rogo tu piengue 
hasta ni tata guai plato.” 
(Anónomo, recopilado por Ramón Zúñiga (Mastepe) 1885; pub. Walter Lehmann 1920: 863 cit. 
Quirós 24-5)  
 
“Auto Sacramental: El Papel de la Pascuala” 
Habla un indio chorotega: 
“Capo y señor, capo y mankí 
como para nansipu-mi 
ni way kamu ni kupuju 
mucho agradece ruego tu piengue 
hasta ni tata way plata.” 
(Anónomo, recopilado por Ramón Zúñiga (Mastepe) 1885; pub. Walter Lehmann 1920: 863 cit. 
Quirós 24-5) 
 
“Auto Sacramental: El Papel de la Pascuala” 
Habla un indio chorotega: 
“Capo y señor, capo y dueño 
como para el hijo de puta 
ni da poco ni ¿mucho? 
mucho agradece ruego tu piengue 
hasta ni el tata da plata.” 
(Anónomo, recopilado por Ramón Zúñiga (Mastepe) 1885; pub. Walter Lehmann 1920: 863 cit. 
Quirós 24-5) 
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“Persignum Crucis (broma)” 
Nambuyate conturio guaycame conoñate ñame nancepume ñorimbia 
Sra. Torrealba; recopilado K. H.  Berendt c. 1885 (Masaya); Walter Lehmann 1920: 863 cit. 
Quirós: 25) 
 
“Persignum Crucis (broma)” 
Nampu yati canturía  
way ka-mi conoñate  
ña-mi  
nansipu-mi  
ñuri-mpia  
(Sra. Torrealba; recopilado K. H.  Berendt c. 1885 (Masaya); Walter Lehmann 1920: 863 cit. 
Quirós: 25) 
 
“Persignum Crucis (broma)” 
nampu ¿? (Sra. Torrealba; recopilado K. H.  Berendt c. 1885 (Masaya); Walter Lehmann 1920: 
863 cit. Quirós: 25);  
yati ¿? (Sra. Torrealba; recopilado K. H.  Berendt c. 1885 (Masaya); Walter Lehmann 1920: 863 
cit. Quirós: 25); “amargo, bitter” 
canturía  
da(me) un poco de burla  
madre 
hijo de puta (maldito) 
ñuri-mpia ¿? (Sra. Torrealba; recopilado K. H.  Berendt c. 1885 (Masaya); Walter Lehmann 
1920: 863 cit. Quirós: 25); véase ñuri-mpa “su huevo” 
(Sra. Torrealba; recopilado K. H.  Berendt c. 1885 (Masaya); Walter Lehmann 1920: 863 cit. 
Quirós: 25) 
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Glosas en mangue-chorotega 
 
ay nampunu ju (ai nambunu ju) “Tengo dolor de estómago” (Quirós 163) 
ay (ai) “yo” (Quirós 163) 
nampumu “estómago” (Quirós 163) 
ju “doler” (Quirós 163) 
 
mpuusi naa, munikaku (buusi naa, munikako) “Andate lejos, hijo del Diablo” (Quirós 163) 
mpuusi naa “andate lejos” (Quirós 163) 
munikaku (munikako) “hijo del Diablo” (Quirós 163) 
 
nkunka-pi, kuy uj-mi (gugapi, koi ujmi) “durmamos, ya es de noche” (Quirós 164) 
nkunka ¿? 
-pi “dormir” (Quirós 164) 
kuy “ya” (Quirós 164) 
uj “anochecer” (Quirós 164) 
-mi “intransividad o 3a persona” (Quirós 164) 
 
nkusapu (gusapo) “sentate” (Quirós 164) 
 
ku-mi muya iku (komi muya iku) “¿y vos, cómo estás?” (Quirós 164) 
ku ¿? (Quirós 164) 
-mi ¿? (Quirós 164) 
muya ¿? (Quirós 164) 
iku ¿? (Quirós 164) 
 
kuy a-piña-mi naturi (koi apiñame naturi) “ya ha cantado el chocuyo” (Quirós 164) 
kuy “ya” (Quirós 164) 
a- “presente” (Quirós 164) 
piña “gritar” (Quirós 164) 
-mi “intrasividad o 3a persona” (Quirós 164) 
naturi “chocuyo” (Quirós 164) 
 
kuy jini kujkwi (koi jini kujkue) “ya murió su padre” (Quirós 164) 
kuy “ya” (Quirós 164) 
jini “morir” (Quirós 164) 
kujkwi “padre” (Quirós 165) 
 
kuy nkay-mi ntiru (koi gaime ndiro) “ya él me dio la mano” (Quirós 165) 
kuy “ya” (Quirós 165) 
nkay “dar” (Quirós 165) 
-mi “3a persona, él” (Quirós 165) 
ntiru “mano” (Quirós 165) 
 
kuy li nkipumu kamu ninki (koi li gipomo ga mu ningui) “ya tomé caldo con chile” (Quirós 165) 
kuy “ya” (Quirós 165) 
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li “beber” (Quirós 165) 
nkipumu “caldo” (Quirós 165) 
kamu ¿? (Quirós 165); “un poco de” 
ninki “chile” (Quirós 165) 
 
kuy li nimpu yati (koi li nimbu yati) “ya bebí coñac (aguardiente)” (Quirós 165) 
kuy “ya” (Quirós 165)  
li “beber” (Quirós 165)  
nimpu “agua” (Quirós 165)  
yati “amarga (alcohol) (Quirós 165) 
 
kuy muriu (koi murio) “ya amanece” (Quirós 166) 
kuy (koy) “ya” (Quirós 166) 
muriu (morio) ¿? (Quirós 166); “amanecer”, si la glosa es correcta 
 
kuy pa-ju nama siñu (koi pajo nama siñu) “voy a morir” (Quirós 166) 
kuy (koy) “ya” (Quirós 166) 
pa “ir” (Quirós 166) 
-ju sufijo 1a persona “yo” (Quirós 166) 
nama ¿? siñu ¿? (Quirós 166); note namasiñu “milpa, maizal” (Quirós 130) 
 
kuy pira-mi nimpwi (koy pirami nimbui) “ya viene la lluvia” (Quirós 166) 
kuy (koy) “ya” (Quirós 166) 
pira “venir” (Quirós 166) 
mi “sufijo de intransitividad” (Quirós 166) 
nimpwi (nimbui) “lluvia” (Quirós 166) 
 
kuy piru (koi piro) “ya vino” (Quirós 166) 
kuy (koy) “ya” (Quirós 166) 
piru (piro) “venir” (Quirós 166) 
 
kuy prijpi (koi prijpi) “ya oscurece” (Quirós 167) 
kuy (koy) “ya” (Quirós 167) 
prijpi ¿? (Quirós 167); “oscurecer” si la glosa es correcta 
 
kuy puru nimpu (koi puro nimbu) “ya el agua está fría” (Quirós 167) 
kuy (koi) “ya” (Quirós 167) 
puru (puro) “derivado verbal V2” (Quirós 167); véase piri, piru “venir” 
nimpu (nimbu) “agua” (Quirós 167) 
 
kuy ta ku-ta-ka ñumpi (koi ta cutaca ñumbi) “ya comí como un perro”; más bien “comí como 
come un perro” (Quirós 167) 
kuy (koy) “ya” (Quirós 167) 
ta “comer” (Quirós 167) 
ku ¿? (Quirós 167) 
ta “comer” (Quirós 167) 
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ka ¿? (Quirós 167) 
ñumpi (ñumbi) “dog” (Quirós 167) 
 
kuy tyujmu nimpu (koi tsujmu nimbu) “el agua ya está caliente” (Quirós 167) 
kuy (koi) “ya” (Quirós 167) 
tyujmu (tyujmu) V2 “caliente” (Quirós 167); véase tyu-, tsu-, su- prefijo del pretérito, a veces 
usado para el presente; véase chiapaneco to- prefijo del pretérito (Quirós 29); 
nimpu (nimbu) “agua” (Quirós 167) 
 
kuy ujumpu (koi ujumbo) “ya orinó” (Quirós 168) 
kuy (koy) “ya” (Quirós 168) 
ujumpu (ujumbo) “orinar” (Quirós 168) 
 
kuy y-uj-mi (koi yujmi) “ya anochece” (Quirós 168) 
kuy (koy) “ya” (Quirós 168) 
y- ¿? forma eufónica (Quirós 168) 
uj “anochece” (Quirós 168) 
mi “forma de intransitividad o 3a persona” (Quirós 168) 
 
kuyumu nikujwi nimpu (koyomo nikujui nimbu) “la lluvia viene con truenos” (Quirós 168) 
kuyumu (koyomo) “trueno” (Quirós 168) 
nikujwi (nikujui) ¿? (Quirós 168); “acompañar, venir con” si la glosa es correcta 
nimpu (nimbu) “lluvia” (Quirós 168) 
 
kupa kastay (kupa kastai) “Señor, adiós, señor” (Quirós 168); a lo mejor “Nuestro Señor Dios” 
kupa ¿? (Quirós 168); kupa- “posesivo plural”; véase kupa-nkuma Dio (kupankoma Dio), kupa-
ji-mi Deo (gopahemedeo), kupa-pi-mi Deo (gapubime Deo), kupa-riki-mi Dio (kuparikeme-dio) 
“Nuestro Señor Dios” (Quirós 31); “nuestro” 
kastay (kastai) ¿? (Quirós 168); ¿Dios? 
 
mi tyu-pa (mis upa) “¿Para dónde vas?” (Quirós 168) 
mi ¿? (Quirós 168); “adónde, dónde, donde” si la glosa es correcta 
tyu (tsu, su) “prefijo verbo ¿presente?” (Quirós 168) 
pa “ir” (Quirós 168) 
 
mutan atima ñumpya (motan atima nyumpia) “regresas a caballo” (Quirós 169) 
mutan ¿? (Quirós 169) 
atima ¿? (Quirós 169) 
ñumpya “caballo” (Quirós 169) 
 
m-untamu (mundamo0 “la paloma canta”; más bien “cuando canta” (Quirós 169) 
m- “forma adverbial” (Quirós 169) 
untamu (undamo) “canta” (Quirós 169) 
 
munsu tyu-pu kujkwi (munsu supu kujkui) “ellos van rencos” (Quirós 169) 
munsu ¿? (Quirós 169) 
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tyu (tsu, su) “presente” (Quirós 169) 
pu “ir” (Quirós 169) 
kujkwi (kukui) ¿? (Quirós 169); kujkwi (kujkui) “padre” (Quirós 128); véase “priest” (Brinton 
1886: 16) 
 
muri kankruy (muri kagroi) “aquí está la ancianca” (Quirós 169) 
muri ¿? (Quirós 169) 
kankruy (kagroi) ¿? (Quirós 169) 
 
nam pru nka tyu ru yají (nambro gatsuro yají) “¿por qué no viniste ayer?” (Quirós 169-70) 
nam ¿? (Quirós 169-70) 
pru (bro) ¿? (Quirós 169-70) 
nka (ga) ¿? (Quirós 169-70) 
tyu (tsu, su) “¿pretérito?” (Quirós 169-70) 
ru (ro) “venir” (Quirós 169-70) 
yají “ayer” (Quirós 169-70) 
 
nampu miju (nambo mejo) “Su estómago está débil” más bien “mi corazón” (Quirós 170) 
nampu-mi (nampume) “corazón” (Quirós 170) 
ju (jo) “sufijo de 1a persona” (Quirós 170) 
 
ni kuy simi (ni koi sime) “Ya compraste” (Quirós 170) 
ni ¿? (Quirós 170) 
kuy “ya” (Quirós 170) 
si ¿? (Quirós 170) 
mi “sufijo 3a persona --lo” (Quirós 170) 
 
nimpu ta-ju payamu (nimpu tajo payamo) “¿Qué hacías cerca del agua?” (Quirós 170) 
nimpu “agua” (Quirós 170) 
ta ¿? (Quirós 170) 
ju “yo” (Quirós 170) 
payamu ¿? (Quirós 170) 
 
nujwi upu-mi (nohue opome) “un hombre alto” (Quirós 171) 
nujwi (nohue) “hombre” (Quirós 171) 
upu “alto” (Quirós 171) 
mi “3a persona” (Quirós 171) 
 
nti ya tyu-pu is ya (nde yat supu is ya) ¿Adónde vas? (Quirós 171) 
nti (nde) “¿adónde?” (Quirós 171) 
ya ¿? (Quirós 171) 
tyu (tsu, su) “¿prefijo del presente?” (Quirós 171) 
pu “ir” (Quirós 171) 
is ¿? (Quirós 171) 
ya ¿? (Quirós 171) 
ña ñamu (nya nyamo) “un árbol pequeño” (Quirós 171) 
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ña (nya) “árbol” (Quirós 171) 
ñamu (nyamo) “pequeño” (Quirós 171) 
 
ña upu-mi (nya opome) “un árbol alto” (Quirós 171) 
ña (nya) “árbol” (Quirós 171) 
upu (opo) “alto” (Quirós 171) 
mi (me) “sufijo de 3a persona” (Quirós 171) 
 
ñumpi pusityu (nymbi pussitiu) “un perro bravo” (Quirós 172) 
ñumpi (nyumbi) “perro” (Quirós 172) 
pusityu (pussitiu) “bravo” (Quirós 172) 
 
ñumpyi yukwi (nymbie yokue) “un perro grande” (Quirós 172) 
ñumpyi (nyumpie) “perro” (Quirós 172) 
yukwi (yokue) “grande” (Quirós 172) 
 
u y-a-tusma (oyat tusma) “¿cómo lo querés, frío o caliente?” (Quirós 172) 
u (o) “o” (español) “o” (Quirós 172) 
y- eufonica (Quirós 172) 
a “prefijo de V2 presente” (Quirós 172) 
tusma “caliente” (Quirós 172) 
 
mpankarí manijitari (pangaré manijitare) “tranquilizate, te pagaré mañana”; más bien “pagaré 
todo mañana” (Quirós 172) 
mapakarí (pangaré) “pagaré” (español) (Quirós 172) 
maniji “mañana” (Quirós 172) 
tari “todo” (Quirós 172) 
 
pa-mi ñumu-ta (pami nyumuta) “la comida está buena” (Quirós 173) 
pa “(ser, estar) bueno/a” (Quirós 173) 
mi “sufijo de 3a persona” (Quirós 173) 
ñumu- sustantivo (Quirós 173) 
ta tema verbal “comer (Quirós 173) 
 
pi y aputi nakuta (pe y aputi nakuta) “andá y acostate en el cuarto” (Quirós 173) 
pi (pe) “ir” (Quirós 173) 
y “eufónica” (Quirós 173) 
aputi “acostarse” (Quirós 173) 
nakuta “cuarto” (Quirós 173) 
 
pukipu ntipu (pokipo ndipo” “mucha gente” (Quirós 173) 
pukipu (pokipo) “mucho” (Quirós 173) 
ntipu (ndipo) “hombre” (Quirós 173) 
 
rupia (ropia) “vení” (Quirós 173) 
rupia nus uminkamu (ropia nos omingamo) “vení y barré” (Quirós 173) 
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rupia (ropia) “venir” (Quirós 173) 
nus (nos) ¿? (Quirós 173) 
uminknamu ¿? (Quirós 174) 
 
ta-pa-mi (ta pame) “Sé bueno” (Quirós 174) 
ta “prefijo de imperativo” (Quirós 174) 
pa “ser/estar bueno/a” (Quirós 174) 
mi “sufijo de V2 o 3a persona” (Quirós 174) 
 
ta-way-mi kamu ñunsu yukwi “(taguaime ga mu ñunso yokue) “Dame un jícaro grande” (Quirós 
174) 
ta “prefijo imperativo’ (Quirós 174) 
way (guai) “dar” (Quirós 174) 
mi (me) sufijo 3a persona, él, lo” (Quirós 174) 
kamu (ga mu) ¿? (Quirós 174); partitivo “algo de, un poco de” 
ñunsu (ñunso) “jícaro” (Quirós 174) 
yukwi (yokue) “grande” (Quirós 174) 
 
taku pamu ntipu (taku pamu ndipu) “mucha gente” (Quirós 174) 
taku ¿? (Quirós 174) 
pamu ¿? (Quirós 174) 
ntipu (ndipu) “hombre” (Quirós 174) 
 
tapuku kunu tipukuñu (tapuku kuno tipokunyo) “vayamos a ver al enfermo” (Quirós 174) 
tapuku ¿? (Quirós 174); ta- “imperativo”; -pu- “ir” (Quirós 29) 
kunu (kuno) ¿? (Quirós 174) 
tipukuñu (tipokunyo) ¿? (Quirós 174) 
 
ta-ri nimpwin o nkwa-ri (tari nimbuin on guari) “¿Beberás agua o tiste? (Quirós 175) 
ta- “prefijo futuro” (Quirós 175) 
ri “beber” (Quirós 175) 
nimpwin (nimbuin) “agua” (Quirós 175) 
nkwa ¿? (Quirós 175); “tiste” si la glosa es correcta” 
ri “beber” (Quirós 175) 
 
tiki nimapuma “esa es la ciudad” (Quirós 175); más bien “una ciudad” 
tiki “un, una, uno” (Quirós 175) 
numapuma “ciudad” (Quirós 175) 
tyu-pu nikajwi (tsu-pu nekajui) “Voy al jardín” (Quirós 175) 
tyu (tsu, su) “prefijo presente” (Quirós 175) 
pu “ir” (Quirós 175) 
nikajwi (nekajui) “jardín” (Quirós 175) 
 
unimu uyaku; pasi pujimu (unimo uyako; pasi pujimo) “estamos sin aliento” (Quirós 175) 
ninguna palabra se conoce (Quirós 175) 
 



 

 
 
p[,vssafm 

¿kamu kujmi umyayki, nasi pujimu kamu? (camo cujmi umyaique. nasi pujimo camo) “Sin 
novedad; y tú, ¿cómo estás? (Quirós 176) 
kamu (camo) ¿? (Quirós 176) 
kuj-mi (cujmi) ¿? (Quirós 176) 
umyayki (umyaique) ¿? (Quirós 176) 
nasi ¿? (Quirós 176) 
pujimu ¿? (Quirós 176) 
kamu ¿? (Quirós 176) 
 
siju rijmuj (cejo rismoh) “Yo estoy sentado” (Quirós 176) 
siju “yo” 
rihmu “sentado” 
 
kuy kupu-mi (coy cu pume) “ya lo vi” (Quirós 176) 
kuy “ya” (Quirós 176) 
kupu “ver” (Quirós 176) 
mi “sufijo de 3a persona, él, lo” (Quirós 176) 
 
kuy waja (coy guaja) “ya (te) di” (Quirós 176) 
kuy (coy) “ya” (Quirós 176) 
wa (gua) “dar” (Quirós 176) 
ja “sufijo 1a persona, yo” (Quirós 176) 
 
kumpu puymu (cumbu puymu) “no recuerdo” (Quirós 176) 
kumpu (cumbu) ¿? (Quirós 176) 
puymu ¿? (Quirós 176) 
 
iji (ejeh) “tomá” (Quirós 177); más bien “toman, cojan” 
i- (e) “prefijo presente” (Quirós 177); i “prefijo plural” 
ji (jeh) “tomar, cojer” (Quirós 177) 
 
uji “cogí” (Quirós 177); más bien “toman, cojan” 
u “prefijo imperfecto” (Quirós 177); u “prefijo singular” 
ji (jeh) “tomar, cojer” (Quirós 177) 
 
nkaruj (garoj) “todavía no” (Quirós 177) 
 
way kani nuy (guay cane noy) (Quirós 177) 
way (guay) “dar” (Quirós 177) 
kani (cane) ¿? (Quirós 177); véase kami, kamu “partitivo, algo de, un poco de” 
nuy “tortilla” (Quirós 177) 
 
kuy pintij Juana (koi pindih Juana) “La Juana está preñada” (Quirós 177) 
kuy (koi) “ya” (Quirós 177) 
pintij (pindih) “está preñada” (Quirós 177) 
Juana “Juana” (Quirós 177) 
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la puta an tyu punaj (la puta an supunah) “la puta que te parió” (Quirós 178) 
la puta (español) (Quirós 178) 
an ¿? (Quirós 178) 
tyu (su, tsu) “prefijo pretérito” (Quirós 178) 
punaj “parir” (Quirós 178) 
 
simu kuy kupu-mi (mu koi cu pume) “ya lo viste” (Quirós 178) 
simu (mu) “pronombre de 2a persona, vos” (Quirós 178) 
kuy (koy) “ya” (Quirós 178) 
kupu (cu pu-) “ver” (Quirós 178) 
mi “sufijo de 3a persona, lo” (Quirós 178) 
 
nasi ñamu (naci-ñamu) “una niñita” (Quirós 178) 
nasi “mujer” (Quirós 178) 
ñamu “pequeño/a” (Quirós 178) 
 
nija nkirmiñu (neja guirmiño) “aquella es la mitad” (Quirós 178) 
nija (neja) “aquella” (Quirós 178) 
nkirmiñu ¿? (Quirós 178); “mitad” si la glosa es correcta 
 
niji sumu kuy kuj-mi (neje rumu coy cuhme) “ya él es un hombre grande” (Quirós 178) 
neje “él” (Quirós 178) 
sumu < sumuluña “es” (Quirós 178) 
kuy (coy) “ya” (Quirós 179) 
kuj- “subir” (Quirós 179) 
mi “sufijo de 3a persona intransitiva” (Quirós 179) 
 
niji sumu rimaj (neje zumu rimah) “Ellos están acostados” (Quirós 179) 
niji (neje) “ellos” (Quirós 179) 
sumu (zumu) < sumuluña “es, está” (Quirós 179) 
rimaj (rimah) “acostados” (Quirós 179) 
ñura muta pu ninta (niora muta pu ninda) “¿Vas para la playa?” (Quirós 179) 
ñura (niora) ¿? (Quirós 179) 
muta ¿? (Quirós 179); véase ta- “prefijo del futuro” 
pu ¿? (Quirós 179); véase pu “ir” 
ninta (ninda) “playa” (Quirós 179) 
 
nis puzu punaj? (nispu su punah?) “¿Qué parió?” (Quirós 179) 
nis ¿? (Quirós 179) 
pu ¿? (Quirós 179) 
tyu (tsu, su, zu) “prefijo pretérito” (Quirós 179) 
punaj (punah) “parir” (Quirós 179) 
 
piyasmaj (piesamah) “ya lo estaba (preñada)”; según Rocha, “ya se fue” (Quirós 179) 
< ¿? (Quirós 179) 
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susupuska; ku-mi mu? (susupusca; kujmi mo?) “¿cómo estás?” (Quirós 180) 
< ¿? (Quirós 180) 
 
taru miru (taru miro) “todos son míos” (Quirós 180) 
taru “todos” (Quirós 180) 
miru (miro) “míos” < ¿? español (Quirós 180) 
 
taspu (taspo) “sí” (Quirós 180) 
 
u-ñu “mirá” (Quirós 180) 
u “imperativo singular” (Quirós 180) 
ñu “mirar” (Quirós 180) 
 
ya pu kamu (ya pu camo) “de aquí un rato” (Quirós 180) 
ya ¿? (Quirós 180); “aquí” si la glosa es correcta 
pu ¿? (Quirós 180); véase pu “ir” 
kamu (kamo) ¿? (Quirós 180); véase kamu “partitivo, algo, un poco” 
 
ya ¿? (Quirós 180); “aquí” si la glosa es correcta 
pu ¿? (Quirós 180); véase pu “ir” 
kamu (kamo) ¿? (Quirós 180); véase kamu “partitivo, algo, un poco” 
u “imperativo singular” (Quirós 180) 
ñu “mirar” (Quirós 180) 
taspu (taspo) “sí” (Quirós 180) 
taru “todos” (Quirós 180) 
miru (miro) “míos” < ¿? español (Quirós 180) 
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Guanacastecan words possibly from Mangue-Chorotega 
bululo:  gordo. (Gardela 53) 
burillo, burío:  tira del tallo del cuadrado, que se usa para amarrar tamales.  También se utiliza de 
otras matas y árboles, como el mastate y la piñuela , para diversos empleos.  Insecto de color 
negro. (Gardela 53) burio.1. m. C. Rica. Nombre genérico de varias especies de árboles de cuya 
corteza se obtiene material para fabricar cuerdas.(DRAE) 
cacrá: mazorca de maíz que tiene pocos granos. Molca (ver). (Gardela 60) 
calnegua o calnegüe: pequeño molusco de concha espiral que anda de un lado para otro, sin 
sosiego. (Gardela 63) 
caraño:  tipo de árbol resinoso. (Gardela 67) 
carul, carula “sandal.” (Gardela 71) 
catano: tipo de perico grande. (Gardela 73) 
catinigüí: planta parásita de frutas diminutas. (Gardela 73) 
cúcula:  perezoso (animal).(Gardela 110); véase Matagalpa kúkula “perezozo” 
cuepa:  tortilla pequeña hecha de los residuos de masa.  Tortilla. (Gardela 111) 
curiol:  ocre para colorear tinajas u otros utensilios de barro.  Fue elemento esencial de la 
artesanía chorotega que aún pervive en los artesanos de Guaitil. (Gardela 114) 
curira o curarina: planta de uso ornamental. (Gardela 114) 
cusco:  agachado. (Gardela 114) 
daguillo o daguío:  itabo. (Gardela 116) 
dundo:  tonto, aturdido. (Gardela 126) dundo, da.1. adj. Am. Cen. y Col. tonto (ǁ‖ falto de 
entendimiento o razón). (DRAE) 
elequeme:  tipo de árbol, cuyas semillas coloradas se parecen al frijol. La semilla. (Gardela 
128)elequeme.1. m. Am. Cen. bucare. (DRAE) 
güila.1. f. C. Rica. Escarabajo grande, negro por encima y amarillo hacia atrás.2. f. C. Rica. pene. 
4. com. C. Rica. niño (persona que está en la niñez). 
güis:  pájaro canoro bastante agresivo.  Hay dos clases: en uno, que es el común, predomina el 
color amarillo; en el otro, el rojizo.  Sobre la cabeza tiene una parte negra. (Gardela 170) 
guruñame:  ingredientes para aderezar el tamal de chancho, como arroz, tomate, etc. (Gardela 
171) 
jañamuca:  mujer, mujerzuela. (Gardela 185) 
juruna:   cosa encerrada, enjurunada (ver). (Gardela 192) 
malacos:  frijoles. (Gardela 206) 
malate:  clase de guiso de masa con carne. (Gardela 206) 
mankeme:  chorotega. (Gardela 210) 
maquenque o maquenco:  tipo de palmera. (Gardela 211) 
marango:  árbol cuyas flores blancas son fragantes, en la noche. (Gardela 211) 
mejenga: borrachera, consumo de licor . (Gardela 216); v. mejenje mejenga.1. f. C. Rica. 
borrachera (ǁ‖ efecto de emborracharse).2. f. C. Rica. Partido de fútbol informal y 
amistoso.mejengue.1. m. Hond. Lío, enredo. 
miche:  venado, especialmente el pequeño. (Gardela 218) 
miona:  molusco parecido a la piangua. (Gardela 219) 
molca: mazorca de maíz que no logra desarrollarse normalmente. En consecuencia, su 
producción es mínima. (Gardela 220) 
muco:  falto de una oreja o con la oreja cortada en parte.  Sordo.  (Gardela 224) muco, ca.1. adj. 
El Salv. Dicho de un animal: Falto de un cuerno. 2. adj. despect. Hond. nicaragüense. Apl. a 
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pers., u. t. c. s. 3. adj. Hond. Dicho de una persona: Falta de uno o varios dedos. 4. adj. Hond. Se 
dice de una variedad de gallo de pelea, casi extinguido, muy grande, de color marrón oscuro, piel 
de color negro azulado y pico muy fuerte. (DRAE) 
muma:  pene. (Gardela 225) 
munú:  paloma muertera (ver). (Gardela 225) 
muñungo o muñuco:  persona, animal o cosa que ha perdido una parte de su cuerpo.  Miembro 
cercenado. (Gardela 227) 
murrú o murruco:  pinol con leche cocinados al mismo tiempo. (Gardela 227) 
murruco:  cabello crespo, abundante y duro. (Gardela 227) murruco, ca.1. adj. Nic. Dicho de una 
persona: Que tiene el pelo ensortijado. (DRAE) 
namba:  palmiche, palma real. (Gardela 229) 
ñanga:  raíces externas del mangle. (234) 1. f. Ec. y Hond. Conjunto de raíces sobresalientes de 
los árboles del manglar. 2. f. Hond. Lodo del fondo del manglar y del estero. (Gardela DRAE) 
ñanjú  “cafecillo, planta de cuyas semillas se hace una bebida que se parece al café” (234) 
ñaña:  excremento. (Gardela 234) Nic. “excremento” (residuos que despide el cuerpo por el ano). 
(DRAE) 
ñauñau:  puré de cuadrado o plátano verdes, con chingaste de chicharrón. (Gardela 234) 
ñisca “excremento, en especial el de gallina.” (Gardela 234); ñisca. El Salv. “excremento 
(residuos que despide el cuerpo por el ano).” 
olopopo:  tipo de lechuza que imita la voz de diversos animales. (Gardela 236) olopopo.1. m. C. 
Rica. Ave rapaz nocturna de gran tamaño, que abunda en la costa del Pacífico. (DRAE) 
olosapo:  árbol que produce frutos fragantes comestibles.  Su fruto. (Gardela 236) 
olosica:  tipo de hormiga grande y negra. (Gardela 236) 
ostoche:  tipo de felino. (Gardela 239) 
paiputo:  tipo de árbol. (Gardela 241) 
paira:  nombre de planta medicinal que sirve para curar la próstata. (Gardela 241) 
papaturro:  árbol de fruto en racimo comestible, de color blanco, que es el común, o negro.  El 
fruto. (Gardela 244) 
payaste:  áspero, bronco, molido grueso.  Chambón (ver). (Gardela 250) 
pinque:  tipo de camarón. (Gardela 260) 
piquijuya:  acción de proceder con eficacia y celeridad. (Gardela 260) 
piricho: pequeño y delgado, desmedrado. (Gardela 260) 
piriquitoya:  especie de planta ornamental, cuyo fruto es comestible. (Gardela 261) 
poroporo:  tipo de árbol que se cubre de flores amarillas en verano. (Gardela 265) 
posposa:  tortilla de maíz camagua (ver). (Gardela 266) 
prángana:  fiesta, diversión, baile. (Gardela 267) 
pujagua:  maíz morado con el cual se hace el atol,  el chicheme, el pozol y el chilate. (ver). 
(Gardela 270 )pujagua.1. f. Nic. Variedad de maíz de mazorca pequeña con grano morado. 
(DRAE) 
querque:  ave rapaz parecida al buitre, quiebrahuesos. (Gardela 275) querque. 1. m. El Salv. y 
Hond. carancho (ǁ‖ ave falconiforme). (DRAE) 
quijongo:  instrumento musical de origen indígena.  Consiste en un arco, generalmente de 
guácimo, sujeto en sus extremos con un alambre;  de este al arco se pone otro alambre que 
amarra una jícara, la cual queda en el lado exterior del arco.  El alambre se golpea con una 
varilla, mientras se tapa y destapa la jícara con la mano, lo que produce la melodía.  En el 
pasado, se añadía una caja de madera o batea, donde se colocaba un extremo del arco que era 
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asido con los dedos pulgar e índice del pie, para crear la armonía, con el roce; además, se usaba 
una cuerda de cuero curtido o tripa seca de venado o saíno, en lugar del alambre.  El sonido del 
quijongo es hondo y quejumbroso. (Gardela 276) quijongo.1. m. C. Rica, Hond. y Nic. 
Instrumento musical de cuerda, compuesto por una vara larga y flexible en cuyos extremos se 
fija una cuerda o alambre tenso que en el medio lleva una jícara como caja de resonancia. El 
sonido se produce golpeando la cuerda o el alambre con un palo pequeño. (DRAE) 
quirino:  tipo de gato montés. (Gardela 276) 
quisneto:  desbalanceado, que se recarga hacia un lado, torcido. (Gardela 276) quisneto, ta.1. adj. 
Hond. y Nic. Dicho de una cosa, y especialmente de una pared, un edificio, etc.: torcido (ǁ‖ que no 
es recto). (DRAE) 
quitín: arbusto cuyo pequeño fruto anaranjado es comestible. (Gardela 277) 
raipol:  cerrero.  Inculto. (Gardela 280) 
salamo:  madroño (ver). (Gardela 293) véase Matalgalpa salamu 
sambumbia:  instrumento musical que consiste en un jícaro al que se le introducen semillas de 
diversos árboles.  Servía para acompañar la marimba y el quijongo (ver). (Gardela 293) 
sambumbo:  gordo. (Gardela 294) 
sandal:  carao.  El árbol, la bebida y el fruto. (Gardela 294) 
sapoyol:  chocoyo (ver). (Gardela 295) 
sasa:  tortilla de maíz tierno asada al comal. (Gardela 297) 
sayol:   tipo de mosquito sumamente molesto. (Gardela 297) 
Sisimica: la mamá de Sisimique (ver). (Gardela 302) 
Sisimique: el diablo del llano. (Gardela 302) 
sorococa:  lechuza. (Gardela 310) 
surruma:  montón. (Gardela 311) 
tágaro:  fuerte, sobresaliente. (Gardela 312) 
talanguera:  cerca de postes con varas, en lugar de alambres, la cual generalmente rodeaba la 
casa. Las varas se colocaban una a la par de la otra y se amarraban con bejuco arriba y abajo. Su 
misión era impedir el ingreso de animales. (Gardela 313) 
talolinga:  tembladera (ver). Nombre de un pueblo de Nicoya. (Gardela 314) 
tanela:  repostería de masa horneada con dulce, cuajada y natilla.(Gardela 315) 
taracontil, taragontil, sorocontil, saracontil o serocontil:  arbusto de flores amarillas.  Tiene uso 
medicinal.  Saragundí. (Gardela 317) 
tereto:  repleto de comida. (Gardela 321) 
tiguacal:  tipo de cangrejo de color azul y rojo. (Gardela 322) 
tigüís:   ave marina pequeña, de patas largas y color gris con blanco. (Gardela 322) 
timbuco:  panzuco (ver).  Pequeño pez de río que se usa como carnada. (Gardela 323) 
tinco:  pájaro córvido de color negro, cuyo pico es algo arqueado.  (Gardela 323) 
tiquís:  jícaro común.  Su fruto. (Gardela 323) 
titipanta:  diarrea. (Gardela 324) 
tolomuco, cholomuco o moluco:  nombre de cierto felino. (Gardela 325) tolomuco. 1. m. C. Rica. 
león miquero. (DRAE) 
toloyo: nombre de pez. (325) 
toreto:  árbol de la familia de la anona, cuya fruta es muy apetecida. (Gardela 326) 
torombollo:  gordo.(Gardela 327) 
torropotito: pequeño y gordo o relleno. (Gardela 327) 
torropotón:  aglomeración de tierra. (Gardela 327) 
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totolpa:  maraña, pelo desgreñado, crin. (Gardela 328) 
totorocuilo:  tipo de gusano. (Gardela 328) 
tucurú o tucur:  lechuzón (ver). (Gardela 330) 
tulenco:  que ha sufrido lesión en las piernas, lo cual le impide caminar bien. Adolorido, 
lesionado. (Gardela 331) 
tuluca:  embarazada.  Panzona. (Gardela 331) 
tuluco:  que tiene el estómago protuberante, después de haber comido y bebido en exceso.  
Panzón. (Gardela 331) 
tuma:  pene. (Gardela 331) 
tureca:  entablado de varilla que se utiliza para desgranar maíz, mediante golpes de vara. 
Armazón de palos o reglas para sostener plantas u otras cosas. Conjunto de trozos de leña 
superpuestos en forma cuadrangular, para su rápido secado. Especie de jaula grande hecha de 
varillas, usada para guarecer pollos. (Gardela 331) tureca.1. f. Nic. Trampa para cazar aves. 2. f. 
Nic. Hombre homosexual. (DRAE) 
turruja:  lugar enmarañado de maleza, especialmente el de pocas dimensiones.  Sitio recóndito 
del bosque.  Cabellera alborotada. (Gardela 331) 
turul:  objeto cilíndrico, generalmente de papel. (Gardela 331) 
tutancano:  tágaro (ver). (Gardela 331) 
tutuca:  protuberancia. (Gardela 331) 
venacunco:  tipo de árbol maderable. (Gardela 337) 
yayo:  árbol cuya madera es muy dura. (Gardela 344) 
yule:  comida hecha con cuadrados (ver). (Gardela 346) 
yunyubina:  guinda. (Gardela 347) 
yuré:  tipo de paloma coliblanca. (Gardela 347) 1. f. C. Rica. Paloma silvestre, más pequeña que 
la común, de alas color canelo rojizo y pecho de color crema. (DRAE) 
yuyo:  lombriz de tierra. (Gardela 347) 
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Palabras chiapanecas 
 
lari “feathers” (chiapaneco) (Brinton 1883: xv) 
napamu “mute” (chiapaneco) (Brinton 1883: xv) 
ota “to go” (chiapaneco) (Brinton 1883: xv) 
saapi “blind” (chiapaneco) (Brinton 1883: xv) 
 
 
“Danza del calalá.” www.danzadelostecuanes.org/Calala.htm 
calalá viene de “venado” < kalaahlaw 
ka- (locativo) 
lajaa “venado” 
na law “jícara” 
dili “cerro” 
ñumbú, ñumburu “tigre” 
yatuhuá “señor negro” 

Mario Nandayapa. “El caballito de ñumbañulí: Danza ritual de la cultura de los chiapanecas” 
ajamboo “baile de muchos” (Nandayapa 18) 
aundaa < auntá) “danza, vestimenta que antiguamente se ponían las gentes en Chiapa en el cierre 
del año formal con lawntaa” (Nandayapa 18) 
chuntá “baile chiapaneco” (Nandayapa 3) 
kalaajlaw (calaahlau) “donde el venado del cielo” < ka- “locativo” + lajaa (lahaa) “venado”  + na 
law (na lau) “jícara, jicalpextle)” --jícara con fondo azul representa el cielo; Can Menor era 
llamado Nalaalaw (nalaalau) “venado del cielo” (Nandayapa 18) 
kandoakaa “donde lo abultado de tierra” < ka- “locativo” + ndoakaa “panza” (Nandayapa 3) 
kojame (cohame) “bailando, danzando (feminino)” (Nandayapa 18) 
koluuri “del jocote” (Nandayapa 19); koluuri “jocote” (3r mes de los chiapanecos) (Nandayapa 
2) 
kopa “nuestro” (Nandayapa 17) 
kopajwime ni maji maji wajumela (copahuime ni mahi mahi ouahimela) “panem nostrum 
quotidianum da nobis hodie” (Manguen & Montesinos 155) 
kopa-nyjeme (copanyheme) “Nuestro Señor” (Nandayapa 17) 
kulatii “algodonal” (Nandayapa 18) 
larí “pluma” (Nandayapa 2) 
lawntá (launtá) “ceiba, algodón de cieba” (Nandayapa 19) 
loho “yo estoy” (Manguen & Montesinos 156) 
mahapinhuo lorimai çihmimo “el sol nos alumbra” (Manguen & Montesinos 155) 
mojo sota nacopo (moho sota nacopo), “en este mundo” (Manguen & Montesinos 156); véase 
Mangue-Chorotega nakupi “cielo” --más bien ”al mundo del cielo” 
motocheli “para que descienda” (Nandayapa 17) 
mu “ciclo de cinco días” (Nandayapa 19) 
na “madera” (Nandayapa 18) 
najaimoka (nahaimoca) “baile, danza” (Nandayapa 18) 
nambaja “baile, danza indígena” (Nandayapa 18) 
nambajaxumbi (nambahashumbi) “zapateado” (Nandayapa 19) 
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nambarimbu “alabado” --“canto chiapaneco” (Nandayapa 16) 
nambohaimo “bailador o danzante (adjetivo)”(Nandayapa 18)  
na’nguaré “máscara, cara de madera” (Nandayapa 18) 
nawarés (naguarés) “baile chiapaneco” (Nandayapa 3) 
nbareimo “alegrar, festejar” (Nandayapa 18) 
nbareixiko “júbilo or alegría con desorden o relajo” (Nandayapa 18) 
nbaya “mucho, bastante” (Nandayapa 18) 
nbayaxamboo (nbayashamboo) “tipo de baile” (Nandayapa 18) 
ndili “cerro” (Nandayapa 18) 
ndiliñumbure “cerro del tigre”, también escrito ndiliñumbu (Nandayapa 18) 
nDiosi “Dios” (Nandayapa 17) 
ndoxita (ndoshita) “el que está en ndoxi” < ndoxi (ndoshi) + ta (Nandayapa 19) 
nguaré “cara” (Nandayapa 18) 
ni acaamo nachitameimo londome “y el verdadero sufrimiento nos muestre” (Manguen & 
Montesinos 156) 
nipee “vainas” (Nandayapa 3) 
nomajaa (nomahaa) “baile, danza” (Nandayapa 19) 
nyheme “Señor” (Nandayapa 17) 
ñulí “petate” (Nandayapa 2) 
ñumba “caballo” (Nandayapa 2) 
ñumbañulí “caballo del petate” (Nandayapa 2) 
ñumbure “tigre” (Nandayapa 18) 
ñuriñangui “colibrí” (Nandayapa 12) 
sijmimo (çihmimo) “nos, nosotros” (Manguen & Montesinos 155) 
sijmimo lopojoma (çihmimo lopohoma) “nosotros” (Manguen & Montesinos 156) 
sindoo “cuero” (Nandayapa 19) 
tarihmi çihmimo tahuij “todos hemos de morir” (Manguen & Montesinos 155) 
wakashi “vaca” (Nandayapa 19) 
xawntaa (shauntaa) “tela confeccionado con algodón de ceiba” (Nandayapa 19) 
xiko (shico) “relajo, desorden” (Nandayapa 18) 
 
motocheli copanyheme nDiosi  
moho sota nacopo,  
ni acaamo nachitameimo londome . . .  
San Vicente . . .  
Aleluya . . . 
Aleluya . . .  
moho sota nacopo (Nandayapa 17) 
 
Para que descienda Nuestro Señor en este mundo, y el verdadero sufrimiento nos muestre . . . 
San Vicente . . . Aleluya . . . (Nandayapa 17) 
 
Juan Jaime Manguen & Irma Montesinos. Los chiapanecas, guerreros de la historia. Instituto 
Chiapaneco de Cultura 1992. 
 



 

 
 
p[,vssafm 

Ahashandoo. Sustantivo: En f. trivial, Danza, Bailongo o Brincadera. Danza de los Parachicos 
como brincadera desordenada. De Aha (Bailar) y Shandoo (Pisada fuerte). (Nandayapa 18) 
Ahashito. Sustantivo: Danza. Baile o Danza zapateando el piso con pasos cortos. De Aha (Bailar) 
y Shito (Pisada suave). (Nandayapa 18) 
Aundaa. Nominativo: (Por Auntá) Danza, vestimenta femenina o masculina que antiguamente se 
ponían las gentes en Chiapa en el cierre del año formal, utilizando el algodón sagrado de las 
ceibas, llamado Launtaa. Por la sinécdoque de nombrar la tela por quien se la ponía, los 
danzantes se les llamaba Shauntaa. (Nandayapa 18) 
Calaahlau. Nominativo: Calaahlau (Donde el venado o ciervo del cielo), de Ca- (Part. locativa), 
Lahaa (Venado o ciervo), y Na lau (Jícara. Jicalpextle). Como metáfora, una jícara o un 
jicalpextle con fondo azul representaban el cielo los chiapanecas. La constelación del Can Menor 
o Canícula era llamada Nalaalau (Ciervo o venado del cielo) por los chiapanecas, con la misma 
idea figurada que tiene la Canícula o Can Menor (Perrito) actualmente, que acompaña al sol en 
su salida en la temporada de la Canícula, y que para los chiapanecas era un Venado (Lahaa), el 
que lo hacía de acompañante. Danza ritual chiapaneca al solsticio de verano, representada en el 
cerro del tigre (Ndiliñumburé) el jueves de Corpus Cristo en la finca Culatii (El algodonal). 
Personificado por un hombre vestido de venado y nueve vestidos de tigre. (Nandayapa 18) 
Cohame. F. de gerundio: Bailando. Danzando. (Nandayapa 18) 
Nahaimoca. Sustantivo: Baile o Danza. (Nandayapa 18) 
Nambaha. Sustantivo: Baile o danza autóctona. (Nandayapa 18) 
Nambohaimo. Adjetivo: Bailador o danzante. (Nandayapa 18) 
Na’nguaré. Sustantivo: Máscara o Cara de madera, Nguaré (Cara) y Na- (Madera). Nombre dado 
al danzante con máscara de madera y montado a caballo, que sale el 9 de agosto día de Sto. 
Domingo, en la segunda posición cenital en Chiapa de Corzo. (Nandayapa 18) 
Nbareishico. Nominativo: Júbilo o alegría celebrada con relajo o desordenadamente. De 
Nbareimo (Alegrar, Fiestear), y Shico (Relajo, Desorden). Por la sinécdoque de nombrar el 
danzante por la danza, derivado posteriormente al danzante llamado Parachico que, durante la 
fiesta de enero, se manifiesta en las calles de Chiapa de Corzo. (Nandayapa 18) 
Nbayashamboo. Sustantivo: Danza. Bailadera o Mucha bailadera de muchos. De Nbaya- 
(Mucho, bastante), y Ahamboo (Baile de muchos). (Nandayapa 18) 
Ndiliñumbu. Toponimia: Nombrado Diliyumbú, contracción de Ndiliñumbure (Cerro del tigre), 
de Ndili (Cerro) y Ñumbú por Numbure (Tigre). Colina situada en Culatii, donde sale el danzante 
llamado Calalá. (Nandayapa 18) 
Ndooshita. Mitología: Traducido (El que es o está en el Ndoshi), de Ndoshi (Ver éste), y el sufijo 
-ta (Partícula nominal representativa: Es o Está en...). Personaje regiamente vestido que 
acompañaba a los danzantes representativos solares, en el ciclo de los cinco días llamados Mu 
Castellanizado como (Nandayapa 18) Luchita, personaje femenino (Niña o jovencita) regiamente 
vestido que acompañaba al parachico el día 20 de enero (Día de San Sebastián), bailando el 
zapateado Nambahashumbí ante la imagen católica. (Nandayapa 19) 
Nomahaa. Sustantivo: Baile. Danza. (Nandayapa 19) 
Ñumbañulí. Nominativo: El caballo de petate, de Ñumba (Caballo) y ñulí (Petate). Danza 
llamada de la conquista, escenificada a principios del tercer mes chiapaneca Coluuri (Del 
jocote), en la entrada de la primavera. Actualmente el 5 de abril en la celebración de San Vicente 
de Ferrer. (Nandayapa 19) 
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Sindoo guacashi o de La vaca. Nominativo: Textualmente: El cuero de la vaca. Danza o 
representación bufa que se hace en los días de la Fiesta de enero en Chiapa, parodiando una 
corrida de toros. (Nandayapa 19) 
Shauntaa. Nominativo: La tela o el vestido confeccionado con algodón de Ceiba. Danza ritual 
chiapaneca en la cual los danzantes salían vestidos con ese tipo de tela de Ceiba o Launtá, 
durante el novenario del 9 al 17 de enero, previo a los cinco días rituales llamados Mu: (18 - 19 - 
20 - 21 - 22 de enero). (Nandayapa 19) 
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